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INCENSE PRAISE

&g &
Xiang Zan
Tan Lu Huong

INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA REALM
RECEIVES THE FRAGRANCE,

W E EF RO E A B K

L0 xiang zha Re, Fa ji¢ méng xdn.
Luv huong xa nhiét, Phap giéi mong huan.

FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS
SWEETNESS.

N A
B E XE HO
Zht FO hai hui x1 yao weén.
Chu Phat hai héi tat diéu van.
IN EVERY PLACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING,

fE &= & E, ©

Sui chu jié xiang vyiin,
Tay x& ki€t tuegng van,

OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING, AS ALL BUDDHAS NOW
SHOW THEIR PERFECT BODY

w B KR #EMH H & 5o

Chéng yi fang yin, zhii F6 xian qlGan sheén.
Thanh y phuong an, chu Phat hién toan than.

NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA!

= > 2 _
B fEoR B & F E B U EO0 =»
Na mé xiang yiun gai pu sa mé he sa
Nam mo Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat



HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS
AS VAST AS THE SEA. (3 times)

BB EO¥X M E T B %“@@ =B

Na M6  Lian Chi Hai Hui FO Pu
Nam M6 Lién Tri Hai HOi Phat Bo Tat (3 1&n)

Sutra of the Buddha's Teaching on Amitabha

% R M W e &o
F6 shuo E Mi Tué Jing
Phat Thuyét A Di Ba Kinh
THUS | HAVE HEARD, AT ONE TIME THE BUDDHA DWELT AT SHRAVASTI, IN THE

JETA GROVE IN THE GARDEN OF THE BENEFACTOR OF ORPHANS AND THE
SOLITARY,

WEREH —F 6 F 2 HEK
Ru shi w6 wén, yi shi , FO zai shé weéi gud
w8 s mEE-

gi shu ji ga dua ydan.

Nhu thi nga van, nhat thadi Phat tai Xa vé quéc,
Ky tho Cap Co Poc vién,

TOGETHER WITH A GATHERING OF GREAT BHIKSHUS, TWELVE-HUNDRED FIFTY
IN ALL, ALL GREAT ARHATS WHOM THE ASSEMBLY KNEW AND RECOGNIZED:

HALE f§r F-BAT AR
Yu da bi qiG séng, gian ér bai wu shi rén ju,
B KM E E X A &Ko

Jie shi da e I|u6 han, zhong sudé zhi shi:

dir dai Ty kheo Tang, thién nhi ba ngii thap nhan cau,
giai thi dai A La Han, chdng s@ tri thifc:



ELDERS SHARIPUTRA, MAHAMAUDGALYAYANA, MAHAKASYAPA,
MAHAKATYAYANA, MAHAKAUSTHILA, REVATA, SUDDHIPANTHAKA,

®k E & M- H® HE-

Zhang lao She i fa, M6 hée mu jian lian,

PE S E - BEM I/ OE-

M6 he jia shée , M6 hé jia zhan yan,

EORG & - BEZ-FHF R/ E M-
M6 hé ji chi lu6, Li pé dud, Zhou li pan tud qié.

Trudng lao Xa Lgi Phat, Ma Ha Muc Kién Lién,
Ma Ha Ca Di€p, Ma Ha Ca Chién Dién,
Ma Ha Cau Hy La, Ly Ba Pa, Chau Lgi Ban Pa Gia,

NANDA, ANANDA, RAHULA, GAVAMPATI, PINDOLA-BHARADVAIJA, KALODAYIN,
MAHAKAPHINA, VAKKULA,

P - MEE -EBRE-BRERE-
Nantu6, E nan tué, Ludé héu lué, Jiao fan bo ti,
EHEHESESE - FHER -

Bin téu Ia pé Iudé dudé , Jia lid tuo yi,

B S A - R

Mé hée jié bin nu6, B6 ju Iud,

Nan Pa, A Nan P3, La Hau La, Kiéu Pham Ba Dé,

Tan Pau L6 Pha La Poa, Ca Luu Pa Di,
Ma Ha Ki€p Tan Na, Bac Cau La,

ANIRUDDHA, AND OTHERS SUCH AS THESE, ALL GREAT DISCIPLES;
R ERK- 2 FE KRB T
nou lué tué , rad shi déng zha da di zi.

V.Y ~

Nau Lau Pa, nhu thi dang chu dai dé tur.

> m



TOGETHER WITH ALL THE BODHISATTVAS, MAHASATTVAS: MANJUSHRI, PRINCE
OF DHARMA; AJITA BODHISATTVA, GANDHASTIN BODHISATTVA, NITYODUKTA
BODHISATTVA,

A % F & EE- X RBMEAET-

Bing zht pu sa moé he sa, Wénshuashi |i fa wang zi,
Bﬂﬁ%% - F fE SR E #
yi duo pu sa, Qiadn tué he ti pu sa,

%’ﬁiﬁ%@

Chang jing jin pu sa,

Tinh chu B6 Tat Ma Ha Tat: Van Thu Su Lgi Phap Vuong Tu,
A Dat Pa B6 Tat, Can Pa Ha bé B0 Tat,
Thudng Tinh Tan Bo Tat,

AND OTHERS SUCH AS THESE, ALL GREAT BODHISATTVAS, AND TOGETHER WITH
SHAKRA, CHIEF AMONG GODS, AND THE NUMBERLESS GREAT MULTITUDES
FROM ALL THE HEAVENS.

HARE FHERZE

Yi ra shi déng zhii da pa sa.

EREREfE KN FORE FRK R HO.
Ji Shi ti huan yin déng, wu liang zha tian da zhong jii.
Dt nhu thi ddng chu dai B6 Tat,

cap Thich Pé Hoan Nhan diang vé lugng chu Thién, dai
chung cau.



AT THAT TIME, THE BUDDHA TOLD THE ELDER SHARIPUTRA: “FROM HERE,
PASSING THROUGH HUNDREDS OF THOUSANDS OF MILLIONS OF
BUDDHALANDS TO THE WEST, THERE IS A WORLD CALLED UTMOST BLISS.

AR e R E& MK

Er shi F6 gao zhéng lao She Ii  fa,
wREAENETHEIR
Coéng shi x1 fang, gué shi wan yi FO6 du

Fit A& B H%;

You shi jié ming yie Ji le.

Nhi thgi Phat cao Trudng lao Xa Lgi Phat:

“Tung thi Tay phuong, qua thap van Uc Phat do,
hitru thé& gidi danh viét Cuc Lac,

IN THIS LAND A BUDDHA CALLED AMITABHA RIGHT NOW TEACHES THE
DHARMA.

HE+tH H# KA @ERE SH E R X
Qi du ydu Fé6 , hao E mi tud,jin xian zai shuo fa.
Ky do hiftu Phat hiéu A Di Pa, kim hién tai thuyét phap.”

SHARIPUTRA, WHY IS THIS LAND CALLED UTMOST BLISS?

EHFEH B L % AR
She Ii fa, bi du hé gu ming wéi Ji le?
“Xa Lgi Phat! Bi do ha co6 danh vi Cuc Lac?

ALL LIVING BEINGS OF THIS COUNTRY ENDURE NO SUFFERINGS, BUT ENJOY
EVERY BLISS. THEREFORE IT IS CALLED UTMOST BLISS.

HEA X £ BF R

Qi gudé zhong shéng, wu ydéu zhong ku,

B 2 5 % Ll

Dan shou zha le, gu mingJi lé.

Ky quéc ching sanh, vé hitu chiing khé,
dan tho chu lac, c6 danh Cuc Lac.



MOREOVER, SHARIPUTRA, THIS LAND OF UTMOST BLISS IS COMPLETELY
SURROUNDED BY SEVEN TIERS OF RAILINGS, SEVEN LAYERS OF NETTING, AND
SEVEN ROWS OF TREES, ALL FORMED FROM THE FOUR TREASURES, AND FOR
THIS REASON NAMED UTMOST BLISS.

X & M m EE L

You She i fa, Ji lé gud du,

tE ME - tEE & tE T
Q1 chéng lan shun, qi chéng lué wang, qi chéng hang shu,
B UEETHE & -

Jié shi si bao zhouza wéi rao,

= WEE B R g

Shi gu bi gué mingwéi Ji le.

Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac qudc do,

that trang lan thudn, that trang la véng, that tring hang

tho, giai thi t&f bao, chau trap vi nhiéu,
thi c6 bi quoéc danh vi Cuc Lac.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS HAS POOLS OF THE
SEVEN JEWELS, FILLED WITH THE EIGHT WATERS OF MERIT AND VIRTUE.

X& Mk & ERL - ALE M-
Youshé Ii fa, Ji le gud du, you qgqi bao chi,
NI BK 7B wmHEdgo
Ba gong dé shui, chong man qi zhong.

Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac qudc do, hiru that bao tri,
bat cong dirc thuy, sung man ky trung,

THE BOTTOM OF EACH POOL IS PURE, COVERED WITH GOLDEN SANDS.
A N A

e & DLs D AR M

Chi di chun yi jin sha bu di,

tri d& thuan di kim sa bo dia.
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ON THE FOUR SIDES ARE STAIRS OF GOLD, SILVER, LAPIS LAZULI AND CRYSTAL;
ABOVE ARE RAISED PAVILIONS ADORNED WITH GOLD, SILVER, LAPIS LAZULI,
CRYSTAL, MOTHER-OF-PEARL, RED PEARLS AND CARNELIAN.

% MEE &R B

Si bian jie dao, jin, yin , lia li,

B Ak L FEBE TRUE
Bo li hé chéng. Shangyoéuléu gé , yi vyi jin,
B B P B R - B OBR -

Yin, lia i, bé li , ché qi,

R B TR -

Chi zhu, ma nao, ér yan shi zhi.

T« bién giai dao, kim, ngan, luu ly,

pha lé hiép thanh. Thugng hitu lau cac, diéc di kim,
ngan, luu ly, pha I€, xa ctr,

xich chau, ma ndo nhi nghiém stfc chi.

IN THE POOLS ARE LOTUSES AS LARGE AS CARRIAGE WHEELS
R s N

Ao E R R W E R

Chi zhong lian hua, da ra chée lan,

Tri trung lién hoa, dai nhu xa luan:

GREEN COLORED OF GREEN LIGHT; YELLOW COLORED OF YELLOW LIGHT; RED
COLORED OF RED LIGHT; WHITE COLORED OF WHITE LIGHT; SUBTLY,
WONDERFULLY FRAGRANT AND PURE.

FeaFHX ' &xw X

Qing sé ging guang, huang sé huang guang,

AY A N
REFRXE - BB BY F K-
Chi sé chi guang, bai sé bai guang, wéi miao xiang jié.
Thanh séc thanh quang, hoang sac hoang quang,
xich sac xich quang, bach sac bach quang, vi diéu huong
khiét.
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SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH SUCH
MERIT AND VIRTUES.

M R B L o BB A2 T R
She lifa, Jilé gudé du, chéng jiu ra shi gong dé zhuang yan.
Xa Lgi Phat! Cuc Lac quoc do thanh tuu nhu thi cong dic
trang nghiém.

MOREOVER, SHARIPUTRA, IN THIS BUDDHALAND THERE IS ALWAYS HEAVENLY
MUSIC, AND THE GROUND IS YELLOW GOLD. IN THE SIX PERIODS OF THE DAY
AND NIGHT A HEAVENLY RAIN OF MANDARAVA FLOWERS FALLS, AND
THROUGHOUT THE CLEAR MORNING, EACH LIVING BEING OF THIS LAND,

N&EMB B BEH L% F X %
YouShé li fa, bi Fé6 gudé du, chang zué tian yie,

H &R M BRANEKRK SPBEZE-
Huang jin wéi di, zhou yé liu shi, yii tian man tué lué hua.
Ht+® & U F B>

Qi du zhong shéng, chang yi ging dan,

Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat quoc do, thudng tac thién nhac,
hoang kim vi dia, tra da luc thdgi, vii thién Man Pa La hoa.
ky d6 ching sanh, thudng di thanh dan,

WITH SACKS FULL OF THE MYRIADS OF WONDERFUL FLOWERS, MAKES
OFFERINGS TO THE HUNDREDS OF THOUSANDS OF MILLIONS OF BUDDHAS OF
THE OTHER DIRECTIONS. AT MEALTIME THEY RETURN TO THEIR OWN
COUNTRIES AND AFTER EATING THEY WALK ABOUT.

BEURM B R W E

Gé yi y1 g¢gé, shéngzhong miao hua,

it & 5 +EEH

Gong yang ta fang shiwan yi Fé,

FIl& R -8B 2 A EH R Ee&T-
Ji yi shi shi, huan dao bén gué, fan shi jing xing.
cac di y kich, thanh chiang diéu hoa,

cing dudng tha phudong thap van c Phat,

tlrc di thuc thdi, hoan ddo bén quédc, phan thuc kinh
hanh.

12



SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH SUCH
MERIT AND VIRTUES.

2 BEEL RO EHE -
Sheli fa, Jilée gud du, chéng jiu ra shi gong dé zhuang yan.
Xa Lgi Phat! Cuc Lac quoc do thanh tuu nhu thi cong dic
trang nghiém.

MOREOVER, SHARIPUTRA, IN THIS COUNTRY THERE ARE ALWAYS RARE AND
WONDERFUL VARIED-COLORED BIRDS: WHITE CRANES, PEACOCKS, PARROTS,
EGRETS, KALAVINKAS AND TWO-HEADED BIRDS.

EXREFH - HEH E FE &

Fu ci shé li fa, bi gud chang you zhdng zhdng
T REEZS BB -fLE Bk
Qi miaoza sé zhi nido, bai hé, kong qlie, ying wu,
M-k E M, e 28

Shé li ,jia ling pin qié, gong ming zhi niao.

Phuc th&r Xa Lgi Phat! Bi quoc thudng hiru chung chung

ky diéu, tap sac chi di€u: Bach Hac, Khéng Tudc, Anh V&,
Xa Lgi, Ca Ldng Tan Gia, Cdng Mang chi diéu,

IN THE SIX PERIODS OF THE DAY AND NIGHT, THE FLOCKS OF BIRDS SING FORTH
HARMONIOUS AND ELEGANT SOUNDS.

H 2 .

Em AR BERANRB UARS

Shi zhii zhong nido, zhou yé liu shi, chu hé ya yin.

thi chu ching di€u, tra da luc thdi, xudt hoa nha am.

THEIR CLEAR AND JOYFUL CALLS PROCLAIM THE FIVE ROOTS, THE FIVE POWERS,

THE SEVEN BODHI SHARES, THE EIGHT SAGELY WAY SHARES, AND DHARMAS
SUCH AS THESE.

EHEEHG AMR-AN-tERES
Qi yin yanchangwtigéen, wu li, gqi pa ti féen,
NE B WEF &

Ba shéng dao fen, ru shi déng fa.

ky am dién xuéng: Ngii cdn, Ngii luc, That B6 Dé phan,
Bat Thanh Pao phan, nhu thi dang phap.

13



WHEN LIVING BEINGS OF THIS LAND HEAR THESE SOUNDS,

H: X £ HEEFE"

Qi du zhong shéng, wén shi yin yi.
Ky do chiing sanh, van thi am dji,

THEY ARE ALTOGETHER MINDFUL OF THE BUDDHA, MINDFUL OF THE DHARMA,
AND MINDFUL OF THE SANGHA.

EX s sk - -
Jié x1i nian F6 , nian Fa , nian Séng.
giai tat niém Phat, niém Phap, niém Tang.

SHARIPUTRA! DO NOT SAY THAT THESE BIRDS ARE BORN AS RETRIBUTION FOR
THEIR KARMIC OFFENSES. AND WHY NOT?

2MHE - Z7BEEES E B FE HA £-
Sheé I|i fa, ri wua weéi ci niao shi shi zui bao sud shéng.
Fr A& 7

Sub yi zhé hé?

Xa Lgi Phat! Nhif vat vi thif di€u, that thi téi bao s@ sanh.
Sé di gia ha?

BECAUSE IN THIS BUDDHALAND THE THREE EVIL PATHS DO NOT EXIST.
WEHEL m=EE-

Bi F6 gué duwua san & dao.

Bi Phat quoc do, vo tam ac dao.

SHARIPUTRA, EVEN THE NAMES OF THE THREE EVIL PATHS ARE UNKNOWN IN
THIS BUDDHA'S LAND; HOW MUCH THE LESS COULD THEY ACTUALLY EXIST!

EHME HMBE L

Shé i fa, qi F6 gud du,

W EEE &L R B E-
Shang wua é dao zhi ming, hé kuang you shi!
Xa Lgi Phat! Ky Phat quéc do,
thugng vo ac dao chi danh, ha huéng hitu that,

14



WISHING TO PROCLAIM THE DHARMA'S SOUND FAR AND WIDE, AMITABHA
BUDDHA CREATED THESE MULTITUDES OF BIRDS BY TRANSFORMATION.

o & B2 MGk
Shi zhi zhong nido, jié shi E mi tué Fo
MSEBFE & 16 Fr fE-
Yii ling f4 yin xian lia bian hua sué zuo.
Thi chu ching diéu, giai thi A Di Pa Phat,
duc linh phap am tuyén luu, bién hoa sé tac.

SHARIPUTRA, IN THAT BUDDHALAND WHEN THE GENTLE WINDS BLOW, THE
ROWS OF JEWELED TREES AND JEWELED NETS

=M o oBOE M E R OB
She li fa, bi F6 gué du,wéi feng chui dong
mE TH KE & #

Zhu bao hang shu ji bao lué wang,

X& Lgi Phat! Bi Phat qudc do, vi phong xuy dong,
chu bao hang tho, cap bao la vong,

GIVE FORTH SUBTLE AND WONDROUS SOUNDS, LIKE A SYMPHONY OF ONE
HUNDRED THOUSAND KINDS OF MUSIC.

M F-Ba8 T & % FEERE
Chii wéi miao yin, pi ra bai gian zhdng yiié, téng shi jii zuo.
xudt vi diéu am, thi nhu ba thién ching nhac, dong thdoi

cau tac

ALL THOSE WHO HEAR THESE SOUNDS ARE NATURALLY MINDFUL OF THE
BUDDHA, MINDFUL OF THE DHARMA, AND MINDFUL OF THE SANGHA.

HEEZE BREE & -
Weén shi yin zhé, zi ran jié shéng nian Fé
% B g Z e

n Fa nian Séng zht xin.

Z

van thi am gia, tu nhién giai sanh niém Phat,
niém Phap, niém Tang chi tam.

15



SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH SUCH
MERIT AND VIRTUES.

BHH - HABER L RO EHEE-
She li fu, gi F6 guo du, chéng jiu rua shi gong dé zhuang yan.
Xa Lgi Phat! Ki Phat quéc do thanh tuu nhu thi cong dirc
trang nghiém.

SHARIPUTRA, WHAT DO YOU THINK? WHY IS THIS BUDDHA CALLED AMITABHA?
SMFE - RAELZBE= A7

She Ii fa, yua ru yi yiun hé?

4 o

5 f a7 & 5% 3 P ?

Bi F6 hé gu hao E mi tuo?

Xa Lgi Phat! U nhir y van ha?

Bi Phat ha cd hiéu A Di Pa?

SHARIPUTRA, THE BRILLIANCE OF THAT BUDDHA'S LIGHT IS MEASURELESS,

ILLUMINING THE LANDS OF THE TEN DIRECTIONS EVERYWHERE WITHOUT
OBSTRUCTION. FOR THIS REASON HE IS CALLED AMITABHA.

EMFE -HHENXH B E-BR +7H
Shé li fa, bi F6 guang ming wu liang, zhao shi fang guo,
AT E B =B8R R MR-

WU sud zhang ai, shi gu hao wéi E mi tud.

Xa Lgi Phat! Bi Phat quang minh vo lugng, chiéu thap
phuong qudc, vé sé chudng ngai, thi cé hiéu vi A Di Pa.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LIFESPAN OF THAT BUDDHA AND THAT OF HIS
PEOPLE EXTENDS FOR MEASURELESS, LIMITLESS ASAMKHYEYAS KALPAS. FOR
THIS REASON HE IS CALLED AMITAYUS.

X&HME KHES @ KEANR
YouShé Ii fa, bi F6 shoéu ming ji qgi rén min,
mE M EMMWK S LM E k-
Wu liang wa bian @ séng qi jié, gu mingE mi tud.
Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat tho mang, cap ky nhan dan, voé
lugng vo bién a tang ky ki€p, c6 danh A Di Pa.
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AND, SHARIPUTRA, SINCE AMITABHA BECAME A BUDDHA, TEN KALPAS HAVE
PASSED.

=X oM K DI
She i fa, E mi tud F6 chéng F6 vyi Ilai,
B+ 5.

Y jin shi jié.

Xa Lgi Phat! A Di Pa Phat thanh Phat di lai,

u kim thap kiép.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THAT BUDDHA HAS MEASURELESS, LIMITLESS
SOUND-HEARER DISCIPLES, ALL ARHATS, THEIR NUMBER INCALCULABLE.

XeEfHE RHEEREE B H 517
Yousheéli fa, bi F6 you wu liang wu bian shéng wén di zi,
EMEE GERE M BT M-

Jié & ludé han, féei shi suan shu zhi sué néng zh.

Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat hifu vo lugng vo bién Thanh Van
dé tu, giai A La Han, phi thi toan so6, chi sé nang tri,

SO TOO IS THE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS.

- y? =
HERE R TNEDR-
Zhi pu sa zhong yi fu ru shi.
Chu B0 Tat chung diéc phuc nhu thi.

SHARIPUTRA, THAT BUDDHALAND IS THUS ADORNED WITH SUCH MERIT AND
VIRTUES.

2HHE -HHR L KOs EHEE-
She li fu, bi Fé gué du, chéng jiu ru shi gong dé zhuang yan.
X& Lgi Phat! Bi Phat qudc do thanh tuu nhu thi cong dic
trang nghiém.

17



MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LIVING BEINGS BORN IN THE LAND OF UTMOST
BLISS ARE ALL AVAIVARTIKA.

X&EFH BEHL - RE & FH-
You Shé i fa, Ji |é gud du zhong shéng shéng zhé,
B BB

Jie shi & pi ba zhi

Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac qudc do chiang sanh sanh gia,
giai thi a bé bat tri.

AMONG THEM ARE MANY WHO IN THIS VERY LIFE WILL DWELL IN
BUDDHAHOOD.

Hf 2 F—-4%& fia HBE &

Qi zhong du6 you y1 shéng bu chu, gi shu shén duo,
Ky trung da hitu, nhat sanh bd x{, ky sé tham da,

THEIR NUMBER IS EXTREMELY MANY; IT IS INCALCULABLE. AND ONLY IN
MEASURELESS, LIMITLESS ASAMKHYEYAS KALPAS COULD IT BE SPOKEN.

ERE BATE MZo

Fei shi suan shu sué néng zhi zhr,
EEE mE MM KR
Dan ké yi wu liang wua bian & séng qi shuo.
phi thi toan s6, sé nang tri chi,

dan kha di vo lugng vo bién a tang ky thuyét.
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SHARIPUTRA, THOSE LIVING BEINGS WHO HEAR OF THIS SHOULD VOW: “|
WISH TO BE BORN IN THAT COUNTRY”. AND WHY? THOSE WHO THUS ATTAIN
ARE SUPERIOR AND GOOD PEOPLE, ALL COMING TOGETHER IN ONE PLACE. .

sME - R A H B EE & K-
Shé li fa,zhong shéng wén zhé, ying dang fa yian ,

B & B -FrblE fr?

Yian shéng bi gué. Sud yi zhé hé?

rENE®E £ 2 AE¥ —E-

Dé yu ra shi zhii shang shanrén ji hui yi chuo.

Xa Lgi Phat! Chiang sanh van gia, ung ducng phat nguyén,

nguyén sanh bi quéc. Sé di gia ha?
Pac dir nhu thi chu thugng thién nhan, cau hdi nhat xur.

SHARIPUTRA, WITH FEW GOOD ROOQTS, BLESSINGS, VIRTUES, AND CAUSAL
CONNECTIONS, ONE CANNOT BE BORN IN THAT LAND.

sMHE - AU & R ERERE&
She li fa, bu ké yi shdao shan gén fa dé yin yian,
Dé shéng bi gué.

Xa Lgi Phat! Bat kha di thi€u thién cdn, phudc dirc, nhan
duyén, dic sanh bi quéc.

SHARIPUTRA, IF THERE IS A GOOD MAN OR GOOD WOMAN WHO HEARS OF
AMITABHA AND HOLDS HIS NAME

s=MH - ERFREET EXA

Shé Ii fa, rud you shan nan zi, shanni rén,

= o, .
MR MRk R 3R
Wén shué E mi tué6 F6 , zhi chi ming hao;
Xa Lgi Phat! Nhugc hitu thién nam twr, thién nif nhan,
van thuyét A Di Pa Phat, chap tri danh hiéu:
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WHETHER FOR ONE DAY, TWO DAYS, THREE, FOUR, FIVE DAYS, SIX DAYS, AS
LONG AS SEVEN DAYS WITH ONE MIND UNCONFUSED, WHEN THIS PERSON
NEARS THE END OF LIFE, BEFORE HIM WILL APPEAR AMITABHA AND ALL THE
ASSEMBLY OF HOLY ONES.

=—H' ZEZH ZE=H 'x=WNH"
Ruo yi ri, rudo er ri ,rudé san ri , osi ri,
=h H ZEANH ELH-
Ruo wi ri, rué liu ri, rud q i

— LA Bl HAEE ﬁ‘* & Ko

YT xin bu luan, gi rén lin ming zhong shi,

f@bkE R 55 B W B EHM-

E mi tué F6 yii zhii shéngzhong, xian zai qi qian.

Nhugc nhat nhat, nhugc nhi nhat, nhugc tam nhat, nhugc
t nhat, nhugc ngii nhat, nhugc luc nhat, nhugc that nhat,
nhat tam bat loan. Ky nhan lam mang chung thdgi,

A Di ba Phat dit chu Thanh chadng, hién tai ky tién.

WHEN THE END COMES, HIS MIND WILL BE WITHOUT INVERSION; IN
AMITABHA'S LAND OF UTMOST BLISS HE WILL ATTAIN REBIRTH.

= A& KL AHE @A

Shi rén zhong shi, xin bu dian dao,

BifaE & M @i f %R L -
Ji dé wang shéeng E mi tu6 F6 Ji 1é& gud du.
thi nhan chung thei, tam bat dién dao,

tirc dic vang sanh A Di Pa Phat Cuc Lac qudc dd.

SHARIPUTRA, BECAUSE | SEE THIS BENEFIT, | SPEAK THESE WORDS:

Z2F H o REF ek S
She i fa, wo jian shi li , gushudé ci yan:
X& Lgi Phat! Nga kién thi Igi, co6 thuyét th&r ngon.
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IF LIVING BEINGS HEAR THIS TEACHING THEY SHOULD MAKE THE VOW: “I WISH
TO BE BORN IN THAT LAND.”

—F = 2
a8 R £ - HE RE-
Rud you zhong shéng, wén shi shuo zhé,
ALz 4 —
EEEME £ HEL-
Ying dang fa yian shéng bi gué du.
Nhugc hitu ching sanh, van thi thuyét gia,
ung ducng phat nguyén, sanh bi qudéc do.”

SHARIPUTRA, JUST AS | NOW PRAISE THE INCONCEIVABLE BENEFITS FROM THE
MERIT AND VIRTUE OF AMITABHA,

ZHFE WKS & B K

She Ii fa , ra wo jin zhé, zan tan

bl @ Pe 6 A H B & Ih 18 2 Flo,
E mi tu6 F6 bu ké si yi gong dé zhi Ii.
“Xa Lgi Phat! Nhu nga kim gia, tan than

A Di Pa Phat bat kha tu nghi cong dic chi Igi.

THUS IN THE EAST ARE AKSHOBHYA BUDDHA, SUMERU APPEARANCE BUDDHA,

R A EMK 8 F-HABMHE H#-
Dong fangyi you E chu pi F6, X0 mi xiang F6 |,
Pong phuadng diéc hitu A Suc Bé Phat, Tu Di Tuéng Phat,

GREAT SUMERU BUDDHA, SUMERU LIGHT BUDDHA, WONDERFUL SOUND
BUDDHA;

KEBG--EABH B DT H
Da xii mi F6 , Ximi guang F6, Miao yin Fo6,

Pai Tu Di Phat, Tu Di Quang Phat, Diéu Am Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,

WEE E DO FHE 6
RU shi déng héng hé sha shu zha Fé,
nhu thi dadng hang ha sa s6 chu Phat,
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EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,
ERNEE IR & & M-

Gé yu qi gué, chi guang chang shé xiang,

Cac u ky qudc, xuat quang trudng thiét tuéng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

4 — A A = .
FE=TAT R 32 5% ®=:
Bian fu san qian da qian shi jié, shué chéng shi yan:
Bi€n phi tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngoén:
“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE

THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

ZE R £ B E 2B E
Ru déng zhong shéng dang xin shi chéng zan
A ERRE —UE M rES &-
Bu ké si yi gong dé, yi qi¢ zha Fé sudé hu nian jing.
“Nhir dang ching sanh ducdng tin thi: Xung Tan

B&t Kha Tu Nghi Céng Pic Nhat Thiét Chu Phat Sé Ho
Niém Kinh”.

SHARIPUTRA, IN THE SOUTHERN WORLD, ARE SUN-MOON LAMP BUDDHA,
WELL-KNOWN LIGHT BUDDHA, GREAT BLAZING SHOULDERS BUDDHA,

2fFE - s HFHEAEFEHR & -
Shé Ii fa, nan fang shi jié you Ri ylé déng Fo,
% H X H-RKR&EE -

Ming wén guang F6, Da vyan jian F9,

X& Lgi Phat! Nam phuong thé gidi hitru Nhat Nguyét Pang
Phat, Danh Van Quang Phat, Pai Diém Kién Phat,
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SUMERU LAMP BUDDHA, MEASURELESS VIGOR BUDDHA, ALL BUDDHAS SUCH
AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,

AREH BE B EMH-
Xl mi déng F6, Wa liang jing jin Fé,
e F | D> EE G
Ru shi déng héng hé sha shu zhu Fo,
Tu Di Pang Phat, V6 Lugng Tinh Tén Phat,
nhu thi dang hang ha sa s6 chu Phat,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,
ERHEEBE-UE R &

Gé yu qi gué, chi guang chang shé xiang,

Cac u ky qudc, xuat quang trudéng thiét tuéng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

P S 2 x 2 .
RE=-=TARKTHHA R K ES:
Bian fu san gian da qian shi ji¢, shué chéng shi yan:
Bi€n pha tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngon:
“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE

THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

TE R £ ERBGR B E
RU déng zhong shéng dang xin shi chéng zan
A RRIE —U#EHTES &
Bu ké s1 yi gong dé, yi qié¢ zhid Fé sudé hu nian jing.
“Nhit ddng ching sanh duong tin thi: Xung Tan

Bat Kha Tu Nghi Cong Pic Nhat Thiét Chu Phat SG HO
Niém Kinh”.
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SHARIPUTRA, IN THE WESTERN WORLD, ARE MEASURELESS LIFE BUDDHA,
MEASURELESS APPEARANCE BUDDHA, MEASURELESS CURTAIN BUDDHA,
GREAT LIGHT BUDDHA, GREAT BRIGHTNESS BUDDHA, JEWELED APPEARANCE
BUDDHA, PURE LIGHT BUDDHA,

=MFBE AT HAEEE 8 #-
She li fa, xi fang shi ji¢ you WU liang shou Fo,
mE MG EE EH R B
WU liang xiang F6, Wu liang chuang F6, Da guang Fo,
KB H-F HHFF LRk

Da ming F6, Bao xiang Fé, Jing guang Fé.

X& Lgi Phat! Tay phuong thé gidi hitu Vo Lugng Tho Phat,
VO Lugng Tudng Phat, Vo Lugng Trang Phat, Pai Quang
Phat, Pai Minh Phat, Bao Tudng Phat, Tinh Quang Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,
= ~af ~ =

e F ® AL & E

Ru shi déng héng hé sha shu zhu Fo,

nhu thi ddng hang ha sa sé chu Phat,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,

FREBE - E & & #H°

Gé yii qgi gué, chii guang chang shé xiang,

cac u ky qudc, xuat quang trudéng thiét tudng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

REBE=TARKRTHA R K B S
Bian fu san qgian da gian shi jié, shuo chéng shi yan:

bién phl tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngon:
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“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE
THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

TE R O£ EEGE R W E
RU déng zhong shéng dang xin shi chéng zan
A RRBINE — V) EMRT E &-
Bu ké si yi gong dé, yi qi¢ zht Fé6 sudé hu nian jing.
“Nhit ddng ching sanh duong tin thi: Xung Tan

Bat Kha Tu Nghi Cong Pic Nhat Thiét Chu Phat SG HO
Niém Kinh”.

SHARIPUTRA, IN THE NORTHERN WORLD, ARE BLAZING SHOULDERS BUDDHA,
MOST GLORIOUS SOUND BUDDHA, HARD TO INJURE BUDDHA, SUN-BIRTH
BUDDHA, NET BRIGHTNESS BUDDHA,

2f HF -ALTtHE REKE -
She i fa, béi fang shi jié yéou Yan jian Fo,
=B FHBEHEG BEB -EHG
Zui shéng yin F6, Nan jii F6, Ri shéng F6, Wang ming Fé,

Xa Lgi Phat! Bac phuong thé gi6i hitu Diém Kién Phat,
T6i Thang Am Phat, Nan Tré Phat, Nhat Sanh Phéat, Véng
Minh Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,
E ] N \\ =

WEEEMDEE G

Ru shi déng héng hé sha shu zhu Fé,

nhu thi dadng hang ha sa s6 chu Phat,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,

ERER & B & & M

Gé yii qgi gué, chii guang chang shé xiang,

cac u ky qudc, xuat quang trudéng thiét tudng,
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EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

4 — 2 = = -
FRE=T ATH R BB & =
Bian fu san qian da gian shi jié, shuo chéng shi yan:
bién phd tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngon:
“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE

THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

ZE R £ ERBE B E
Ru déng zhong shéng dang xin shi chéng zan
A RBUE —U EHHAE S &
Bu ké si yi gong dé, yi qi¢ zhi Fé6 sudé hu nian jing.
“Nhir dang ching sanh ducdng tin thi: Xung Tan

B&t Kha Tu Nghi Céng Pirc Nhat Thiét Chu Phat S& Ho
Niém Kinh”.

SHARIPUTRA, IN THE WORLD BELOW, ARE LION BUDDHA, WELL-KNOWN
BUDDHA, FAMOUS LIGHT BUDDHA,

EME - THHE FAHFEF G
She Ili fa, xia fang shi jié¢ you Shi zi Fé,

% H & S e

Ming wén FO, Ming guang Fo,

X& Lgi Phat! Ha phuong thé gidi hitu Su TU Phat,
Danh Van Phat, Danh Quang Phat,

DHARMA BUDDHA, DHARMA-CURTAIN BUDDHA, DHARMA MAINTAINING
BUDDHA,

L R NN W N
Da mé F6, Fa chuang F6, Chi fa Fo,
Pat Ma Phat, Phap Trang Phat, Tri Phap Phat,
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ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,
= NTTERY =

WEE E D & FE G

R4 shi déng héng hé sha shu zhu Fé,

nhu thi dadng hang ha sa s6 chu Phat,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,
ERHEHEBE HE & & -

Gé yu qi gué, chu guang chang shé xiang,

cac u ky quéc, xuat quang trudéng thiét tudng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

4 s EWANEN = .
"RE = TRATHA RZHE S
Bian fu san gian da qian shi ji¢, shué chéng shi yan:
bién phl tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngon:
“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE

THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

ZE R £ ERGEW R

RU déng zhong shéng dang xin shi chéng zan

A ERRBRUE — U TS &
Bu ké si yi gong dé, yi qié¢ zht F6 sud hu nian jing.
“Nhit ddng ching sanh duong tin thi: Xuwng Tan

B&t Kha Tu Nghi Céng Pic Nhat Thiét Chu Phat Sé Ho
Niém Kinh”.
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SHARIPUTRA, IN THE WORLD ABOVE, ARE PURE SOUND BUDDHA, KING OF
STARS BUDDHA, SUPERIOR FRAGRANCE BUDDHA, FRAGRANT LIGHT BUDDHA,

ef% - L T HRAEF BEH-

She i fu, shang fang shi jié yéu Fan yin Fo,
BEEHR-F L H-F L -

Su wang Fo, Xiang shang Fo6, Xiang guang Fo,

Xa Lgi Phat! Thugng phuong thé gidi hitu Pham Am Phat,
Ta Vuong Phat, Huong Thugng Phat, Huong Quang Phat,

GREAT BLAZING SHOULDERS BUDDHA, VARIED-COLORED JEWELS AND FLOWER
ADORNMENT BODY BUDDHA,

A BEH - BEEEER 5 #H-
Da yan jian F6, Za sé bao hua yan shén Fo,
Pai Diém Kién Phét, Tap Sac Bao Hoa Nghiém Than Phat,

SALA TREE KING BUDDHA, JEWELED FLOWER VIRTUE BUDDHA, VISION OF ALL
MEANING BUDDHA, SUCH AS MOUNT SUMERU BUDDHA,

2B E ' ER G-

Su6 lué shu wang Fé, Bao hua dé Fo,
AU G WHAB LH

Jian yi gié¢ yi F6 , RG x0 mi shan Fé.

Ta La Tho Vuong Phat, Bao Hoa BPifc Phat,

Ki&n Nhat Thiét Nghia Phat, Nhuv Tu Di Son Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,
= N N =

WEE | D& b

R4 shi déng héng hé sha shu zhu Fé,

nhu thi ddng hang ha sa sé chu Phat,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,

EREBE - HE & & >

Gé yii qgi gué, chii guang chang shé xiang,

cac u ky quéc, xuat quang trudéng thiét tudng,
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EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

Vi —_— Q. 2 )
"RE =T K THHRA R HKE S
Bian fu san qgian da gian shi jié, shuo chéng shi yan:
bién pha tam thién dai thién thé& gigi, thuyét thanh that
ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE
THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

TE R £ E B2 W E

RU déng zhong shéng dang xin shi chéng zan

A BB — U] = P& & Ko
Bu ké si yi gong dé, yi qié zht Fé6 sudé hu nian jing.
“Nhit ddng chiing sanh duong tin thi: Xuwng Tan

B&t Kha Tu Nghi Céng Pirc Nhat Thiét Chu Phat S& Ho
Niém Kinh”.

SHARIPUTRA, WHAT DO YOU THINK?

EMFE - REZET @7

she I fa, yd ri yi yiin hé?
Xa Lgi Phat! U nhiry van ha ?

WHY IS IT CALLED SUTRA OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE
PROTECTIVE?

i B — UK e & & &7
Hé gu ming wéi yi gié zhi F6 sudé hu nian jing?
Ha c6 danh vi: “Nhat Thiét Chu Phat S H6 Niém Kinh”?
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SHARIPUTRA, IF A GOOD MAN OR GOOD WOMAN HEARS THIS SUTRA AND
ACCEPTS AND UPHOLDS IT,

EMHBE - EFE BT -EF LA

Shé Ii fa, rud you shan nan zi, shan ni rén,

H2E&E2 F&F-

Weén shi jing shou chi zhé,
X& Lgi Phat! Nhu'gc hitu thién nam td, thién nit nhan,
van thi kinh , tho tri gia,

AND HEARS THE NAMES OF ALL THESE BUDDHAS, THIS GOOD MAN OR GOOD
WOMAN WILL ALSO BE THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE
PROTECTIVE,

;kE % HBR2E F-
ji wén zhi F6 ming zhé,
= BF- 22N
Shi zhii shan nan zi, shan nii rén,

(Y N =
BRh— U s 2 BT & =
Jie wéi yi qié zha Fé zht sud hu nian,
cap van chu Phat danh gia,
thi chu thién nam t@, thién nif nhan,
giai vi nhat thiét chu Phat chi sé ho niém,

AND WILL IRREVERSIBLY ATTAIN TO ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

ERSFTRE RMBLE= 5 = F#-
Jié dé bu tui zhuan yi E nou dud lué san mido san pu ti.

giai dac bat théi chuyén, v A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé.
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THEREFORE, SHARIPUTRA, ALL OF YOU SHOULD BELIEVE AND ACCEPT MY

WORDS, AND THOSE WHICH ALL BUDDHAS SPEAK.

= 3 Ay o S

EWEMH LEE E B2 RiE

Shi gu Shé Ili fa, ru déng jieé dang xin shou wé yu,
RV

B =& 66 BT &% e

Ji zhii F6 sud shuo.

Thi cd, Xa Lgi Phat! Nhit dang giai dudng, tin tho nga ngfr,

cap chu Phat sé thuyét.

SHARIPUTRA, IF THERE ARE PEOPLE WHO HAVE ALREADY MADE THE VOW,
WHO NOW MAKE THE VOW, OR WHO WILL MAKE THE VOW: “I DESIRE TO BE
BORN IN AMITABHA'S COUNTRY”.

ZfHE -5 FACE B S8 B

She li fa, rué you rén yi fa yian , jin fa ydan,
B WEME B HEE

Dang fa yuan ,yli shengE mi tué F6é gué zhé.

Xa Lgi Phat! Nhugc hitu nhan, di phat nguyén, kim phat

nguyén, duong phat nguyén, duc sanh A Di Pa Phat quoc gia,

THESE PEOPLE, WHETHER BORN IN THE PAST, NOW BEING BORN, OR TO BE
BORN IN THE FUTURE, WILL ALL IRREVERSIBLY ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-
SAMBODHI

T AT ERARE R

Sh| zhi rén déng, jle dé bua tui zhuan yii

fife & & = & = F £ 1N HE L

E noéu dud lué san mido san pu ti. Yi bi gué du,

=B &£ B S5 £ &£ o

Ruo yi shéng, rudo jin shéng, rué dang shéng.

Thi chu nhan dang, giai dic bat théi chuyén b A Nau Pa
La Tam Miéu Tam Bd Pé. U bi quéc dd, nhugc di sanh,
nhudc kim sanh, nhudc ducng sanh.
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THEREFORE, SHARIPUTRA, ALL GOOD MEN AND GOOD WOMEN WHO HAVE
FAITH, SHOULD MAKE THE VOW: “I WISH TO BE BORN IN THAT COUNTRY.”

EWEfE #EE FF-EF LA
Shigu shé i fa, zhG shan nan zi, shan ni rén,
HEREE BE & £ % B +-
Ru6 you xin zhé, ying dang fa yuan , shéng bi gué du.
Thi c6, Xa Lgi Phat! Chu thién nam t, thién nit nhan,

nhugc hifu tin gia, ung duong phat nguyén, sanh bi quéc
do.

SHARIPUTRA, JUST AS | NOW PRAISE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE
OF ALL BUDDHAS, ALL THOSE BUDDHAS ALSO PRAISE MY INCONCEIVABLE
MERIT AND VIRTUE, SAYING THESE WORDS:

Z2HFH AR SEH

Shé Ii fa, ra wo jin zhé,

W OB EBRAITERED B

chéng zan zhi Fé6 bu ké si yi gong dé,

W F THERS JREZEDE
Bi zhu Fé déng, yi chengzanwo bu ké si yi gong dé,
MER B

Er zud shi yan:

X& Lgi Phat! Nhu nga kim gia,

xu'ng tan chu Phat bat kha tu nghi cong dirc,

bi chu Phat dang, diéc xung tan nga bat kha tu nghi cong
di{rc nhi tac thi ngén:

“SHAKYAMUNI BUDDHA CAN ACCOMPLISH EXTREMELY DIFFICULT AND RARE
DEEDS IN THE SAHA LAND, DURING THE EVIL TIME OF THE FIVE TURBIDITIES:

EL$E%©§E% ' B FAILE,

Shi jia moéu ni néng wéi shén nan xi you zhi shi,

fE R é:l: hAE

Néng yii sué p6é gué du, wi zhué é shi,

“Thich Ca Mau Ni Phat nang vi tham nan, hy hitu chi su,
nang u Ta ba quodc dog, ngii trugc ac thé:
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DURING THE KALPA TURBIDITY, THE VIEW TURBIDITY, THE AFFLICTION
TURBIDITY, THE LIVING BEINGS TURBIDITY, AND THE LIFESPAN TURBIDITY,
Hha- BB -BHE&B R &£ B
Jié zhué, jian zhué, fan nao zhué, zhong shéng zhué,
i A o

ming zhué zhong

kiép trugc, kién trudc, phién nao trugc, chiing sanh trudc,
mang trugc trung,

HE CAN ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI AND FOR THE SAKE OF LIVING
BEINGS PROCLAIM THIS DHARMA, WHICH THE WHOLE WORLD FINDS HARD TO
BELIEVE. “

SRR X B =% = F &£

Dé E noéu dud lué san mido san pu ti,

RE % &£ RE2—VHEEE X
Weéi zhti zhong shéng shuo shi yi gié shi jian nan xin zhi fa.
diac A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 D@,

vi chu chiing sanh thuyét thi, nhat thié€t thé gian nan tin
chi phap™.

SHARIPUTRA, YOU SHOULD KNOW THAT I, IN THE EVIL TIME OF THE FIVE
TURBIDITIES, PERFORM THESE DIFFICULT DEEDS, ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-
SAMBODHI,

M H B ANENAE B
Shé Ii fa, dang zhi wdé yi wu zhué & shi,

—_— —_— pa
THEE BRI E = F =T’
Xing ci nanshi, dé¢ E noéu dud lué san mido san pu ti,
X& Lgi Phat! Puong tri ngd, u ngii trudc ac thé,
hanh thif nan su, dac A Nadu Pa La Tam Miéu Tam B Pé,
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AND FOR ALL THE WORLD, PROCLAIM THIS DHARMA WHICH IS DIFFICULT TO
BELIEVE, EXTREMELY DIFFICULT!

R—UtHtHEBREEECEA BEREE-
Wéei yi gié shi jian shuo ci nan xin zht fa, shi wéi shen néan.
vi nhat thiét thé gian thuyét thir, nan tin chi phap, thi vi
tham nan.”

AFTER THE BUDDHA SPOKE THIS SUTRA, SHARIPUTRA, ALL THE BHIKSHUS,
R EEEOo. &% #H K& bR
F6é shuoci jing yi, She li fa ji zha bi qid,
Phat thuyét thit kinh di, Xa Lgi Phat cap chu Ty Kheo,
ALL THE GODS, HUMANS, ASURAS, AND OTHERS FROM ALL THE WORLDS,

HEARING WHAT THE BUDDHA HAD SAID, JOYOUSLY BELIEVED AND ACCEPTED IT.
THEY BOWED AND WITHDREW.

—VHE RAMEESE B 6K
Yi qgié shi jian tian rén é xia lué déng, wén F6 sud shuo,
HREGZ ER®ME-
Huan xi xin shou, zué Ii ér qi.

nhat thiét thé& gian: Thién, Nhan, A Tu La dang, van Phat
s@ thuyét, hoan hy tin tho, tac 1& nhi khir.

END OF SUTRA OF THE BUDDHA’S TEACHING ON AMITABHA

A A A
F6 shué € mi tué jing
Phat Thuyét A Di Pa Kinh
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DHARANI FOR PULLING OUT KARMIC OBSTRUCTIONS BY THE ROOTS AND
OBTAINING REBIRTH IN THE PURE LAND.

RV FEFBEWR ARG &£ FLIBER
Ba yi gié yé zhang gén bén dé shéng jing du tué lué ni
Bat nhat thiét nghiép chuédng caén bdn dic sanh Tinh D6
da la ni

NA M6 E Mi Dudé P6 Yeé
B OB ' ®O
Nam mé a di da ba da
Duo Tuo Qié Duo Ye

ﬂ%ﬂﬁﬁm%&

Pba tha gia da

Duo Di Ye Tuo

% i R

ba dia da tha

E M Li Da Po Pi
By 58 R &R 2% it
A di Ili d6 ba ti

E Mi Li Dud

fe] 58 R 1%

A di Ii da

Xi Dan PO Pi

B B &

Tat dam ba ti

35



E M Li Dub
fT 58 ol 1%
A di li da

Pi Jia Lan Di

it 2 B WO

Ti ca lan dé

E Mi Li Duo
far 5@ A ng
A di li da
Pi Jia Lan Duo

Wt 2 B %

Ti ca lan da
Qié Mi Ni

fin @ Ko
Gia di ni

Qié Qié Nubd
fm fm H

Gia gia na
Zhi Duo Jia Li
M % W F

Chi da ca i

Sud P6 He (3 times)

2 B o (za
ba

Ta ha (3 15n)
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Amitabha Praise
fa & Py 8
Mi Tué Zan
K& Tan Phat A Di ba

AMITABHA’S BODY IS THE COLOR OF GOLD

R B %S & O,

E mi tué F6 sheén jin seg,
A Di Pa Phatthan kim séc,

THE SPLENDOR OF HIS HALLMARKS HAS NO PEER.

Mo 6 W OEF

Xiang hao guang ming wu déng lin,

Tuéng hao quang minh vdé dang luan,

THE LIGHT OF HIS BROWS SHINES ROUND A HUNDRED WORLDS,

0 2 5 # T A @
Bai héao wan zhuan wu Xi mi,
Bach hao uyé&n chuyén ngii tu di,
WIDE AS THE SEAS ARE HIS EYES PURE AND CLEAR.
@ H B OF WK &
Gan mu chéngqing si da hai,
Cam muc trirng thanh tf dai hai,

SHINING IN HIS BRILLIANCE BY TRANSFORMATION

X o+ 4b B & B &

Guang zhong hua F6 wu shu i,

Quang trung hoéa Phat vo s6 (c,
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ARE COUNTLESS BODHISATTVAS AND INFINITE BUDDHAS.

bt & E & T & B8O,

Hua pu sa zhong vyi wa  bian,
Hoéa B6 Tat chuang diéc vO bién,

HIS FORTY-EIGHT VOWS WILL BE OUR LIBERATION,

m+ B ER 4

Si shi ba ylan du zhong sheéng,
T& thap bat nguyén do chung sanh,

IN NINE LOTUS STAGES WE REACH THE FARTHEST SHORE.
= PN Pra

L& B 8 & B

Jii pin xian ling déng bi an,

Cltu pha@m ham linh ddng bi ngan.

HOMAGE TO THE BUDDHA OF THE WESTERN PURE LAND, KIND AND
COMPASSIONATE AMITABHA. (3 times)

HOEWE 7 B % #Fo,
NA mé xi fang Ji le shi jie
Nam M6 Tay Phuong Cuc Lac Thé Gidi

X B K FE [ B FBOfcea
Da ci da bei E mi tuo Fo6 (3 times)
Pai TU Pai Bi A Di DPa Phat 3En)

C

O FO
B b

ué Fo

[

Na mé

Ml
5@
mi

Di Pa Phat (niém lien tuc)

> moggm

Nam Mo
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DEDICATION BEFORE THE REBIRTH PLAQUES
F EuUmiER
Wing Shéng wei qian hui xiang
Vang Sanh H6i Hudng

1. HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE CLEAR COOL
GROUND. (3 times)

B ROKE KiHtE E E 5T #EO =»
Na Mé Qing LiangDi PO Sa M6 Hé Sa
Nam M6 Thanh Luong Pia B6 Tat Ma Ha Tat (3 1&n)

2a. HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3 times)

HEOCEMBE H &F EO =m
Na Mé Lian Chi Hai Hui Fé6 Pu Sa
Nam M6 Lién Tri Hai HOi Phat BO6 Tat (3 13n)

3a. THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA (See page 6)

B R P& e
F6 shué E Mi Tué Jing
Phat thuyét A Di Pa kinh (xem trang 6)
Or
Bfhodc
2b. HOMAGE TO THE PRAJNA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3 times)

B O E® £ f E EOcm
NA M6 Bo Ré Hui Shang F6 PO Sa
Nam M6 Bat Nha HQi Thugng Phat BO Tat (3 1an)
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3b. THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA (See page 47)

s odlIN \
e E FE E %0 e
Bo Ré Bo Lu6 Mi Dué Xin Jing
Bat NhdBa La Mat Pa Tam kinh (xem trang 47)

4. SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND. (3 times)
4 [m{n]
£ &£ 5 =a
Vang Sanh chu (3 13n)
Na M6 E Mi Dud Po6Ye
B % W% ER®O
Nam m6é a di da ba da
Duo Tuo Qié Duo Ye

% ff 1 Z ®W

Pba tha gia da da

Duo Di Ye Tuo

AR

Pba dia da tha

E Mi LI Da P6 Pi
fal 5@ A #P £ Hit
A di li dé6 ba ti

E Mi Li Duo
Fe] 58 FI] 0z
A di Ii da

X1 Dan Po6 Pi

B B %k

Tat dam ba ti
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E M/ Li Duo
faT 58 Kl 0%
A di li da
Pi Jia Lan Di

it A0 BE

Ti ca lan dé

E Mi Li Duo
far 5@ A ng
A di Ili da
Pi Jia Lan Duo

it A0 B %

Ti ca lan da
Qié Mi Ni

fm 7 KO
Gia di ni

Qié Qié Nub
fim fm HR

Gia da na

Zhi Duo Jia Li
% W R

Chi da ca i

Suo PO He (3 times)

2 E g =s

Ta ba ha (314n)



5. TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS. (3 times)
=
2 8 HE e
Bian shi zhen yan
Bi€n thuc chan ngon
Na M6 Sa Wa D& Tuo Ye Duo

B HiE 2HM RS

Nam mé tat oa dat tha, da da
Wa La Zht Di

B 0E RO

oa 16 chi de&,

Nan

25

an

San B6 La San Bo La

= B B = Bk &

Tam bat ra tam bat ra

Hong

o

hong. (3 15n)
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6. SWEET DEW TRUE WORDS. (3 times)

=
HEZEBEKE Bco
Gan Ilu shui zhén yéan
Cam 16 thuy chan ngdén
NA Mé Su La PO Yeé

£ H 7 £ HRO

Nam mo t

(e}
-

()]
o
g_)/
Q
D

Dan Tuo Yé Duo Yeé

2 fit & % HE

dat tha da da da,

Da Zhi Tuo

2 &

dat diét tha,

Nan

"

(2]
[}

L

JW n@

u
]
6 ré6 td r

-
[}

Su
e
D

-+
(@)}

B6 La Su Lu B6 La Sa La

55 VE AR VR o @ AR OE

Bat ra t6 ro, bat ra t6é ro,
Suo P6 He

Z B

ta ba ha. (313n)
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7. UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS. (3 times)
== _.

T g B E SeEw
Pi gong yang zhén yan
Ph8 cung dudng chan ngén
Nan
An
Yé Yé Nang

" ® &O

Da da nang

San PO Wa

—y ig Q@@
— W

Tam ba pha
Fa r La
phiét nhut ra
Hong

fflo

hong. (3 15n)
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8. PURE LAND PRAISE
A
b -
Jing du zan
Tinh PO tan

IN THE LOTUS POOL ASSEMBLY AS VAST AS THE SEA, MAY AMITA, THE
THUS COME ONE,

A N
B gOo., W fE W XK
Lian chi hai hui , Mi Tué RO Lai
Lién tri hai hoi , Di Pa Nhu Lai
AVALOKITESHVARA, MAHASTHAMAPRAPTA, AND THE ENTIRE
MULTITUDE OF SAGES

BEsE zE X #o,

Guan Yin Shi Zhi shéng zhong xié ,
Quan Am Th& Chi Thanh chudng giai,

LEAD BEINGS TO ASCEND THE LOTUS DAISES, AND BASED ON GREAT
VOWS, EXPANSIVELY TEACH THEM.

5k E=E,KRE A M,
Jié yin shang lidn tdi , da shi héng Kkai,
Ti€p dan thuong lién dai , dai thé hoang khai,

SO THAT ALL WILL VOW TO LEAVE DEFILEMENT.

oY B E IR,

Pu ylan li chén ai.
Phé nguyénly tran ai.

WE VOW TO BE BORN IN THE WESTERN PURE LAND,

B £ W5 #F +t FoO,

Yuan shéng Xi Fang Jing Du zhong,
Nguyén sinh Tay phuong Tinh do6 trung,
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WITH THE NINE GRADES OF LOTUS FLOWERS AS PARENTS,
=~ 3

e EE FEXE

Jia pin lidn hud wéi fu ma,

Citu pham lién hoa vi phu mau,

WHEN THE FLOWERS OPEN, WE WILL SEE THE BUDDHA AND
ENLIGHTEN TO THE UNPRODUCED,

Z HEMHBEE &£
Hua kai jian F6 wu WU Sheéeng,
Hoa khai ki€n Phat ngé vo sanh,

AND HAVE IRREVERSIBLE BODHISATTVAS AS COMPANIONS.
A f 74

FrRERER £ B -

BG tui PO Sa wei ban Iu.

Bat théi B6 Tat vi ban Iif.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF

TIME,

+ B3 = t# — ¥ #0
Shi  fang san shi yi gqgie FoO
Thap phuong tam thé nhat thiét Phat

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS.

— U F iE P
Yi gie PO Sa M6 He Sa
Nhat thiét Bo Tat Ma Ha Tat

MAHA PRAJNA PARAMITA!

OFE 51 #% 5 Ot & #EO!
M6 He Bo Ré Bo Lu6 Mil
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat!
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THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA

RERREES L E&O
Bo Ré Bo Lu6 Mi Duo Xin Jing
Bat Nha Ba La Mat Pa Tam kinh

WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE PROFOUND
PRAJNA PARAMITA, HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS AND SAW THAT THEY
ARE ALL EMPTY, AND HE CROSSED BEYOND ALL SUFFERING AND DIFFICULTY.

e 4= 3 oL
BEESE TARARREREREESE-
Guan Zi Zai Pa Sa , xing shéen Bo Ré Bo Lué Mi Duo shi,
Quan Tu Tai B6 Tat,hanh tham Bat Nha Ba La Mat Pa thdi

Sk —Fe
BRAAEE - % B
Zhao jianwl yiin jie kong, du yi gqié ka e.
chi&u ki€n ngii uan giai khéng, dé nhat thiét khoé ach.

SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS DOES
NOT DIFFER FROM FORM.

EfF-8a FREZE- 22 A E &
Shée Li Zi, se bu yi kong, kong bu yi se,
Xa Lgi Td, sdc bat di khong, khéng bat di sic;

FORM ITSELF IS EMPTINESS; EMPTINESS ITSELF IS FORM. SO TOO ARE FEELING,
COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.

= =

el Z=Z=-2Z &2 &-
Sé ji shi kong, kong ji shi se.
sac tiic thi khong, khéng tlfc thi séc.

) — y =
2 B THRIAEAOE
Shou xiang xing shi yi fu ru shi.
tho tudng hanh thlrc diéc phuc nhu thi.
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SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS. THEY ARE NOT
PRODUCED, NOT DESTROYED,

sflF- B HAEAZEMHE - £F K
Shé Li Zi, shi zht fa kong xiang, bu shéng bu mieé,
Xa Lgi Tk, thi chu phap khong tuéng, bat sanh bat diét,

NOT DEFILED, NOT PURE; AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.
N A

AT ARF - R B

BU gou bu jing , bu zeng bu jian,

bat cau bat tinh , bat tang bat giam,

THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION, OR CONSCIOUSNESS;

EWRZEF EOA-EBZE T &
Shi gu kong zhong wi sé, wu shou xiang xing shi,

thi c6 khéng trung vé sac, vo tho tudng hanh thibc,

NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND; NO SIGHTS, SOUNDS, SMELLS,
TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS;

RIREEEG E-REEB & K®/E-
Wi yan ér bi shé shéenyi. WG sé shéng xiang weéi chu fa.
v6 nhan nhi tj thiét than y, voé sac thanh huong vi xuc
phap

NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS; AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,

mERA-T7 2 EEHA o

+

Wu yan jié, nai zhi wua yi shi jié.
vé nhan giGi, nai chi vé y thifc gidi.

EEWH-TEEHSF

,

WU wu ming, yi wa wa ming jin.

v vO minh, diécvdé voé minh tan.
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UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD AGE AND
DEATH. THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND
NO WAY, AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

Ty B B NEETS-

Nai zhi wa lao si, yi wua laosi jin.

Nai chi vo lao t&r, diéc vo lao turtan .
BEER B EEITES-

Wa ki ji mié dao, w0 zhi yi wa dé.

v kho tép diét dao, vo tridiéc vé dac.

BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA THROUGH RELIANCE ON
PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND. BECAUSE THERE IS NO

IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID, AND HE LEAVES DISTORTED DREAM-THINKING
FAR BEHIND.

DU T 18 4 - B IR B O
Yi wa sudodégu , pua ti sa dud

di vd s@ daccoé , B6 dé tat doa
WMEEREE WD | EBE -
YT Bo RéBo Lu6Mi Duégu , xin wu gua ai .
y Bat Nhda BalLaMatPa c6 , tam vo quai ngai
ﬁ £ ﬁ ﬂ ﬁ ﬁ. TN °

Wu gua ai gu, wu you kdéng bu,

vO quai ngai co, vo hitu khiing bo,
BEE AT N

Yuan li dian dao meéng xiang

vién ly dién ddo mong tudéng,
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ULTIMATELY NIRVANA!
7= N

am % Pz gﬁ' °
Jid jing Nié Pan.
cfu canh Niét Ban.

ALL BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-
SAMBODHI THROUGH RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA.

=HEHRO- KK E K EES B
San shi zhia Fo yi Bo Ré Bo Lu6 Mi Duo gu,
tam thé chu Phat y Bat Nha BalLa Mat Paco .
KT % E =% = F &£

Dé E Nou Dud Lué San Mido San Pu Ti.

dic A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé.

THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA IS A GREAT SPIRITUAL MANTRA, A
GREAT BRIGHT MANTRA, A SUPREME MANTRA, AN UNEQUALED MANTRA.

WHKE KE B S

Gu zht B6 Ré Bo Lu6é Mi Duo

cO tri Bat Nha Ba La Mat Pa

NG B R =S N < I v

Shi da shén zhou, shi da ming zhou,

thi dai than chua, thi dai minh cha.

M E EoRM T % E.
Shi wa shang zhou, shi wu déng déng zhou,

thi vé thugng chu, thi vé dang dang cha.

IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE. THAT IS WHY
THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN. RECITE IT LIKE THIS:

o
EBR—-UE HEERE
Néng chu yi qié ku, zhén shi bu xi,
nang trir nhat thiét khd . Chan that bat hu.
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W R EREES LB AL He
Gu shuoB6 Reé Bo6 Lu6 Mi Duo zhou. Ji shuo zhou yueé:

cO thuyét Bat Nha Ba La Mat Pa cha. Tdc thuyét chu viét:

GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!

KBRS
Jie di jie di, bo luo jie di,

Yét dé yét dé, ba la yétde,
HEMN BHF - T REE T -
Bo luo seng jie di, pu ti sa po he.

ba la tang yétdé, B6 Dé tat ba ha.

END OF THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA
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Verse for transferring Merit and Virtues
s 4
g [ I #
Hui Xiang Gong Dé
Ké H6i Huéng Cong Purc
| DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE FROM RECITING THE BUDDHA'S NAME

= %W B KRB 7O

Nian F6 gong dé shu shéng héng,
Niém Phat cong difc thu thang hanh,

WITH ALL ITS SUPERIOR, LIMITLESS BLESSINGS,

mE KB B B & m
WU bian shéng fu jie hui xiang.
V6 bién thang phudc giai héi huéng.

WITH THE UNIVERSAL VOW THAT ALL LIVING BEINGS SUNK IN DEFILEMENT,
S— ~

T B OOl B R &

Pi ylan chén ni zha zhong shéng,

Phé nguyén tram né chu chung sanh,

WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLES
S LIGHT

R E EE O AL
Su wang wua liang guang F6 cha.

Toc vang VO Ludgng Quang Phat Sat.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THREE PERIODS OF TIME

+ F = t# — 7] #o
Shi  fang san shi yi qie Fé
Thap phuong tam thé& nhat thiét Phat
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ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS

— 1] E & E &
Yi gie Pu Sa M6 He Sa
Nhat thiét B6 Tat Ma Ha Tat

MAHA PRAJNA PARAMITA!

OFE = fif %5 O%; & ZEO!
M6 He Bo Ré Bo6 Ludé Mi!
Ma Ha BatNha Ba La Mat!
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TRANSFERENCE FOR LENGTHENING LIFE
T EEMR
Yan Shéng Tang Hui Xiang
Dién Sanh Puong HG6i Hudng
HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA WHO INCREASES BLESSINGS
AND LIFESPAN. (3 times)

= x —
B oW % 8| ¥ E B I o =»
NA M6 zeng fu shou PG Sa M6 Hé Sa

Nam Mé tang phuéc tho B6 Tat Ma Ha Tat (3 15n)
HOMAGE TO THE MEDICINE MASTER BUDDHA WHO ELIMINATES CALAMITIES
AND LENGTHENS LIFE. (3 times)

HEONKE & # H fOocw
Na Mé xiao zai yan shou yao shi Fo
Nam M6 tiéu tai dién tho Dudc Su Phat (3 13n)

MEDICINE MASTER’S TRUE WORDS
FOR ANOINTING THE CROWN

EMEEES

Yao shi guan ding zhén yan
Dugc su quan dinh chan ngon

NA mé bé qié fa di
B M HE M & %O

Nam md bat gia phat dé,

Bi sha she

L

bé sat xa,
Ji la bi liga i

Bl ERHE

lu ré thich Iuu ly,
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B6 1a po
g I =

Bat lat ba,

He la she yé
g I R

hat ra xa da,

Da tuo jié duo

Hit &%

dat tha yét da

é la he di

o I i3
ra hat dé,

Da zhi tuo

H & 1

pat diét tha.
Nan
An,
Bi sha shi

L i

bé sat thé,

Bi sha shi

L i

bé sat thé,

yé
yioA

da,

0 tud yeé

fE HR

da da.
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Bi sha she

L

bé sat x4,

San mo jié di sud heé (7times)
= R & w0 (ea)

tam mot yét dé ta ha. (7 15n)

TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS. (3 times)

—
B R H Sc=a
Bian shi zhén yan
Bi€n thuc chan ngdén
NA MO Sa Wa DanTuo Yeé Duo

B EEEMEMRES

Nam mo tat oa dat tha da da
Wa La Zht Di

B uE R

oa 16 chi dé

Nan

an

San B6 La San B6 La

tam bat ra tam bat ra

Hong

o

hong. (3 15n)
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SWEET DEW TRUE WORDS. (3 times)

HBEKE S =o
Gan lu shui zhén yan
Cam 16 thay chan ngoén

Na M6 Sa La P66 Yeé

® H & 18 & FOo

Nam mé t6 r6 ba da,

Dan Tuo Yé Duo Yé

2 fit & % HE

dat tha da da da,

Da Zzhi Tuo

(LS

dat diét tha,

Nan

an

Sa Lu Sa Lo
e b

WV M

t6 ré6 t6 ro,

B6 La Su La B6é La Su Lu

5 U &r U8 S5 L &R IR

bat ra t6 ro, bat ra té ro,
Suo P6 He

Ze B

ta ba ha. (31dn)

57



UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS. (3 times)

T ' E Sc=a

Pi gong yang zhén yan
Phé cing dudng chan ngén

Ye Yeé Nang

" ® BO

Da da nang

san P6 Wa
= & 8o

tam ba pha

Fa rn La
% H &
phiét nhut ra

Hong

fRlo

hong. (3 15n)
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PRAISE

-
Zan ji
Ké tan

THE BUDDHA’ LIGHT SHINES UPON OUR ORIGINAL LIFE FORCE.

% Jt * Ko, A& T R

F6 guang zhu zhao, bén ming yUan chén,
Phat quang chu chi€u, bén ménh nguyén than,

THE UNLUCKY STAR RETREATS, AN AUSPICIOUS ONE ARRIVES.

K ERE B E O
Zai xing tui da fa xing lin,
Tai tinh thdéi do phudc tinh lam,

THE NINE PLANETS OFFER PROTECTIONS AND ENSURE LONG LIFE, SO THAT
LANDS ARE PEACEFUL.

W R & £ O#F RA P

Jil yao bao chang shéng, yilin xian hé ping.
Cllu diéu bao trudng sanh, van han hoa binh.

WITH BLESSINGS AND LONGEVITY, MAY WE FLOURISH FOREVER IN HEALTH AND
CONCORD.

— ~ w

omE Kk B =,
Fa shou yéng kang ning.
Phudc tho vinh khang ninh.

| VOW TO ERADICATE THE THREE OBSTRUCTIONS AND ALL AFFLICTIONS,
N —y = K

B H =K =# & o

Yuan xiao san zhang zha fan nao,

Nguyén tiéu tam chudng chu phién néo,
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I VOW TO OBTAIN WISDOM AND TRUE UNDERSTANDING,

=}
B #EEBEE B T
Yuan dé zhi hui zhén ming lido,
Nguyén dic tri hué chan minh liéu,

I MAKE THE UNIVERSAL VOW THAT THE OBSTACLES OF MY OFFENSES WILL BE
TOTALLY ELIMINATED,

T B FEE FTH K
Piu yuoan zui zhang x1i xiao chu
Phé nguyén téi chudng tat tiéu trur,

AND THAT IN LIFE AFTER LIFE WE SHALL CONSTANTLY PRACTICE THE PATH OF
THE BODHISATTVAS,

" #H E T FE S
Shi shi chang xing pu sa dao,
Thé thé& thudng hanh bdé tat dao,

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME,

+ xF = # — ¥ #o
Shi fang san shi yi qié Fo
Thap phuong tam thé nhat thié€t Phat

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS.

2
— U F & E 5 E
Yi gie PO Sa M6 He Sa
Nhat thiét B6 Tat Ma Ha Tat

MAHA PRAJNA PARAMITA!

OEEZT % & OF & ZEO!
Mé6 He Bo Ré Bo Lu6o Mil
Ma Ha Bat Nhd Ba La Mat!
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The Meal Offering before the Buddhas
% By X #

Cuang Ngo

NA MO MAGIC MOUNTAIN ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS. (3

times)

HECEIL g £ f# &F EOew

Na& md ling shanhui shang F6 pu sa
Nam mé Linh Son HOi Thugng Phat B6 Tat. (3 1an)

NA MO ETERNALLY ABIDING BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS

@ﬁ%’ * + & O

mo6 chang zhu shi fang Fo
Nam mo6 thudng tru thap phuong Phat.

NA MO ETERNALLY ABIDING DHARMA OF THE TEN DIRECTIONS

BHE W &+ H &

Na mo6 chang zhu shi fang Fa
Nam mo thudng tru thap phuong Phap.

NA MO ETERNALLY ABIDING SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS

BHoEY £+ 5 &

NA& mdé chang zhu shi fang Séng
Nam mo thudng tru thap phuong Tang.

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

BHEASXE R TR B H

Na moé Bén shi shi ja moéu ni FO
Nam mdé B6n Su Thich Ca Mau Ni Phat.

NA MO QUELLING DISASTER LENGTH’NING LIFE MEDICINE MASTER BUDDHA

BHENK ES B B f
Na mo xiao zai yan shou yao shi Fo
Nam mo Tiéu Tai Dién Tho Dugc Su Phat.
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NA MO IN THE LAND OF ULTIMATE BLISS AMITABHA BUDDHA

FOMEORR St R O[T e

Na mé ji 1& shi jig E mi tu6 Fo
Nam moé Cuc lac thé& gi6i A Di DPa Phat.

NA MO MAITREYA HONORED FUTURE BUDDHA

HEE XT & BY &M

NA& moé dang |4 xia shéng mi lé zan FoO
Nam mé Puong lai ha sanh Di Lac Tén Phat.

NA MO ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THREE TIMES

BT = tt— ] 3k

Na mé shi fang san shi vyi gie zha Fé
Nam mé Thap phuong tam thé nh{t thiét chu Phat.

NA MO MANJUSHRI GREAT WISDOM BODHISATTVA

BHOEKXKE XK EAEE
NA mé da zhi wén sha sht |i pu sa
Nam moé Pai Tri Van Thu Su Lgi B6 Tat
NA MO UNIVERSAL WORTHY GREAT CONDUCT BODHISATTVA

HEREARKT ¥ BT &
NA mé Da Heéng Pu Xian Pu Sa
Nam mdé Pai Hanh Phé Hién B Tat.

NA MO EARTH TREASURY KING GREAT VOW BODHISATTVA

R ORKE g £ @&
Na mo6 Da Yuan Di Zang Wang PO Sa
Nam mé Pai nguyén Pia Tang Vuong Bo Tat.

NA MO GUAN SHI YIN GREAT COMPASSION BODHISATTVA

BHEALEE T FE
Na mé Da Béi Guan Shi Yin Pu Sa
Nam mé Pai Bi Quan Thé& Am Bd Tat.
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NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA

M ERSBEEE

Na mo6 Da shi zhi pa sa
Nam moé Pai Thé& Chi B0 Tat.
NA MO GREAT PURE SEA-LIKE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS

N, N N F
HERE FRER T E
Na mé qing jing da hai zhong pu sa
Nam mé Thanh Tinh Pai Hai Chang B6 Tat.

NA MO DHARMA GUARDIAN WEI TUO VENERATED DEVA BODHISATTVA

HEEZEEEREX EE

Na mé hu fa wéi tué zan tian pu sa
Nam mo HO Phap Vi Pa To6n Thién Bo Tat.

NA MO ALL DHARMA GUARDING DEVA BODHISATTVAS

HEEBLAE R FE

Na mo ha fa zha tian pd sa
Nam mé HO phap Chu Thién B6 Tat.

NA MO SANGHARAMA GUARDING HOST OF BODHISATTVAS

BB E OR ERE
Na moé qié lan shéng zhong pu sa
Nam mé Gia Lam Thanh Chang B0 Tat.

NA MO DESCENDING LINE OF PATRIARCHS BODHISATTVAS

BHEE M HE FE
Na moé i dai z4 shi pu sa
Nam mé Lichbai Té Su Bd Tat.

NA MO GREAT HOLY KINNARA KING BODHISATTVA

BHEKXKE B & L FEO

Na moé da shéng jin na lué wang pusa
Nam mé Pai Thanh Kh&n Na La Vuong B6 Tat.

(3 times)
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Transforming the food true words

—
BRHEES
Bian shi zhen yan
Bi€n thuc chan ngdén

Na Mo Sa Wa Da Tuo Yé Duo

B EEEEM RS

Nam mé tat oa dat tha da da
Wa La Zht Di

BE U A

oa |6 chi dé,
Nan
an

san Bo6 La San B6 La
= BRIE= IE

tam bat ra tam bat ra

Hong

o

hong. (3 15n)
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Sweet dew true words

HEKES

Gan lu shui zhén yan
Cam |6 thay chan ngoén

Na Mo Sua Lu Po Yeé
¥’ E &I E O
Nam moé tdé ré ba da,
Dan Tuo Yé Duo Yeé

2 fit ® % HF

bat tha da da da,

Da Zzhi Tuo

5 &8 ffl

dat diét tha,

Nan

an

(2]
[}

La S

 c
-
(]

D

ro t

— 3
(e}]
o
o

r

B6 La Su La B6 La Su Lua

&5 I &R IR 56 I AR IR

bat ra t6 rob, batra td6 ro,

Sué Po6 He

2 £ 5

ta ba ha. (3 15n)
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THE COLOR, SCENT AND FLAVOR OF THIS FOOD, ABOVE IS OFFERED TO THE
BUDDHAS EVERYWHERE

ke d %KoLk # + 757
Ci shi sé xiang wei, shang gong shi fang Fo,
Thir thuc sidc huong vi, thugng cung thap phudng Phét,

BETWEEN TO EVERY SAGE AND WORTHY ONE, BELOW TO LIVING BEINGS ON
THE TURNING WHEEL

— M =
B F2 FEE BT KR AN E @M
Zhong feng zha shéng xian, xia ji lit dao pin,
Trung phung chu Hién Thanh, ha cép luc dao pham,

BESTOWED WITHOUT DISTINCTION EQUALLY SO EVERY WISH IS SATISFIED
ACCORDINGLY,

F mEEZEZF-BBE B# W
Déng shi wua cha bié, sui ylan jie bao man.
Pang thi vd sai biét, tly nguyén giai bao man.

AND THOSE WHO MAKE THIS OFFERING NOW ARE CAUSED IMMEASURABLE
PARAMITAS TO ATTAIN

VA= N
S SHERB RBE K &E
Ling jin sht zhé dé, wu liang bo lué mi.
Linh kim thi gia diac, vo Iuwgng Ba la mat.

THE THREE VIRTUES AND SIX FLAVORS ARE OFFERED TO THE BUDDHAS AND
SANGHA

= fENo, #t % kO
San dé liu wéi, gong Fo6 ji Séeng,
Tam ddc luc vi, Cung Phat cap Tang,

TO ALL BEINGS OF THE DHARMA REALM WE RENDER THIS UNIVERSAL
OFFERING.

E R E B ¥ EH B &
Fa jié yoéu qing, pu téng gong vyang.
Phéap gidi hitu tinh, Phé déng cung dudng.
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Universal Offering True Words

T ' HE =

Pi Gong Yang Chén Yan
Phé Ciang Dudng Chan Ngén

NAN, YE YE NANG, SAN PO WA, FA RI LA, HONG. (3 times)

% RO, = M MO, H LB (=

Nan yé ye nang, san po wa, fa ri 1a, hong.
An, nga nga nang, tam ba pha, phiét nhat ra, héng. (3 I1&dn)

Praise and Mantra
g BT

Zan xing zhou
Tan hung chi

WONDROUS OFFERINGS FROM THE HEAVENS' KITCHENS, BLISS OF DHYANA’S
RARE, DELIGHTFUL FLAVOR

X B # #o, & 18 K &

Tian chd miao gong, chéan yié s tuo.
Thién tru  diéu cudng, thién duyét to da.

HU NAN SU SA LI WA

LU
F o §08 B EO

ho an to6 ba I| oa
DAN TA E YE DUO

2 fin T ® % ©

dat tha a da da
DAN Ni YE TA
B 4R i

Ppat né da tha
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SU LU SuO WA HE

OFk Mg 2 H &
6 5 ha

NA MO BLISS OF DHYANA TREAS'RY BODHISATTVA, MAHASATTVA

HEOME i B FEE E

NA& mé chén yue zang pu sa mé he sa.
Nam mé thién duyét tang B6 Tat Ma Ha Tat.

MAHA PRAJNA PARAMITA!

OFE & f & O K & ZO!
M6 Hé Bo Ré B6 Lud Mi!
Ma Ha Bat Nhd Ba La Mat!

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

O AE B U A EMH

Na mo6 bén shi shi jia méu ni Fo
Nam mé B6n Su Thich Ca Mau Ni Phat.
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Vegetarian Meal Ceremony
ERAR %
Lam Trai Nghi

NOW WE REN-DER THESE OFF’-RINGS TO THE PURE DHAR-MA BO-DY VAI-RO-
CHAN-NA BUD-DHA,

' F OFA S BMEEIL G

Gong yang qing jing Fa ShénPi LU Zhé Na Fo,
Cung dudng Thanh tinh phap than Ty L& Gia Na Phat,

TO THE PER-FECT RE-WARD BO-DY NI-SHYAN-DA BUD-DHA

B W & 5 B & K 6,
Yian man Bao Shén La Shé Na Fo,
Vién man bao than L6 Xa Na Phat,

TO THE MY-RIAD TRANS-FOR-MA-TION BO-DY SHAK-YA-MU-NI BUD-DHA

T B BEE B @& &,
Qian bai yi Hua Shén Shi Jia Mou Ni Fo,
Thién bach &'c héa than Thich Ca Mau Ni Phat,

IN THE LAND OF UL-TI-MATE BLISS TO A-MI-TA-BHA BUD-DHA

B g i K[ 5 PE B,
Ji  Lé Shi Jie E Mi Tud F6,
Cuc lacthé giéi A Di ba Phat,

TO MAI-TREY-A HON-ORED FU-TURE BUD-DHA

E KT & BYHH,
Dang L& Xia Sheng Mi Lée Zun FO,
Puong lai ha sanh Di Lac Tén Phat,

AND IN ALL TIMES AND PLA-CES TO EACH AND EVE-RY BUD-DHA.

+ B = — 9 #F
Shi fang san shi yi qié zha Fo,
Thap phuong tam thé nhit thié€t chu Phat,
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TO MAN-JU-SHRI GREAT WIS-DOM BO-DHI-SAT-TVA

RE X %Eﬂ“i%ﬂ%@

Da zhi Wén Sha Shi Li Pu
Pai Tri Van Thu Su Lgi BO Tat.

TO U-NI-VER-SAL WOR-THY GREAT CON-DUCT BO-DHI-SAT-TVA
S F

AT &% B & &

Da HengPu Xian PU Sa,

Pai Hanh Phé Hién B6 Tat,

TO GUAN SHI YIN GREAT COM-PAS-SION BO-DHI-SAT-TVA

X EEH #FEE

Da Beéi Guan Shi Yin Pu Sa,

Pai Bi Quan Th& Am B6 Tat,

TO EARTH TREAS’-RY KING GREAT VOW BO-DHI-SAT-TVA
XK BE #E £ FE
Da Yuan Di Zang Wang PuU Sa,

Pai nguyén Pia Tang Vuong B6 Tat,

AND TO ALL HON-ORED BO-DHI-SAT-TVAS, MA-HA-SAT-TVAS. MA-HA PRAJ-NA
PA-RA-MI-TA!

e 2 2 N
SHEE O E EAOKENE B
Zha zan Pu Sa, M6 He Sa. M6 He Bo Ré Bo Luo Mi!
Chu ton Bo Tat Ma Ha Tat. Ma Ha Bat Nha Ba La Mat.
THE THREE VIR-TUES AND THE SIX FLA-VORS, ARE OF-FERED TO THE BUD-DHA

AND THE SAN-GHA, TO ALL BE-INGS OF THE DHAR-MA REALM, WE REN-DER
THIS U-NI-VER-SAL OF-FER-ING

= &N % f#f O KO,
A AR B ¥ R Ot &

San dé lin wéi, gong Fo6 ji Séng,
Fa jie ybéu qing, pu tong gong yang.
Tam dic luc vi , cung Phat cap Tang,
phap giéi hitu tinh, phé déng cung dudng.
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NOW AS WE HAVE THIS MEAL BE-FORE US, WE MAKE A VOW FOR ALL LIV-ING
BE-INGS: MAY THEY TAKE DHY-A-NA BLISS FOR FOOD, AND BE FULL WITH THE
JOY OF THE DHAR-MA!

= &'’ KR E B R &£
# R & EHE R MW

Ruo fan shi  shi, dang yian zhong sheéng,
Chan yué wei shi, Fa xi chong man!
nhugc phan thuc thai, duong nguyén ching sanh,
thién duyétvi thuc, phap hy sung man.

THE BUDDHA TOLD THE BHIKSHUS: “WHILE EATING OBSERVE THE FIVE
CONTEMPLATIONS. A SCATTERED MIND AND CONFUSED TALK MAKE THE
OFFERINGS OF THE FAITHFUL HARD TO DIGEST. GREAT ASSEMBLY, AT THE
SOUND OF THE BELL, EACH BE PROPERLY MINDFUL.”

HHEtERr & #4048 8o B
EREN XNREHE B &L

F6 zhi Bi Qita, Shi cdn wua guan, sanxin za hua,
xin shi nan xidao. Da zhong wén qging shéng: gé zheng nian!
Phat ch& Ty kheo, thuc ton ngii quan, tan tam tap thoai,
tin thi nan tiéu . Pai ching van khanh thanh: cac chanh
niem.

All recite together: (A £ .2) Pai-ching niém

AMITABHA!

P 58 B o6 !
E Mi Tué Fé!
A Di ba Phat!
THE THREE RECOLLECTIONS:

R TTAN
Tam Niém

1) FIRST SPOON: | VOW TO CUT OFF ALL EVIL

] %t B OB — &

Cha chi: Yboan duan yi qié €
Muéng 1: Nguyén doan nhirt thiét ac.
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2)

3)

1)

2)

3)

SECOND SPOON: | VOW TO CULTIVATE ALL GOOD
—R:-HE B— U =
Er chi : YOan xia vyi gié shan
Mudng 2: Nguyén tu nht thiét thién

THIRD SPOON: | VOW TO SAVE ALL LIVING BEINGS
=R EE—- U R &
San chi : Shi du vyi gie zhong shéng.
Mudng 3: Thé dd nhdt thiét chung sanh.

THE FIVE CONTEMPLATIONS:

HE

Ngii Quan

CONSIDER THE AMOUNT OF WORK INVOLVED IN BRINGING THE FOOD
TO WHERE IT IS EATEN

I % L B B OKE
Ji gong duo shao , liang bi |4 chuo.
K& cong nhiéu it so cho kia dem dén.

CONSIDER WHETHER OR NOT ONE’S VIRTUOUS CONDUCT IS
ADEQUATE TO ACCEPT THE OFFERING

N cfEfT o2& o B
Cun ji dé heng , qUan qué vying gong.
Xét dirc hanh cia minh da hay thiéu ,

ma tho ctia cing dudng

GUARD THE MIND AGAINST TRANSGRESSIONS, OF WHICH GREED IS
THE PRINCIPAL CAUSE

\ N~ =t
Bi O BE B g2 % 5k R
Fang xin li guo , tan déng wéi zong.
Ngtra tam xa lia cac tdi 16i: Tham, san, si la cdi goc.

72



4) PROPERLY TAKEN, FOOD IS LIKE MEDICINE TO KEEP THE BODY FROM
WASTING AWAY

IE ER E > &K K P K
Zhéng shi liang yao , wéi lido xing ka.
Chinh la vi thuéc hay , d& chifa binh kho gay.

5) THIS FOOD IS ACCEPTED ONLY IN ORDER TO ACCOMPLISH THE WAY.

BB B ¥R B X I &

Wei chéng Dao yé |, ying shou ci shi.
Vi thanh dao nghiép, nén tho thifc &n nay.

MANTRA AND VERSE TO END THE MEAL

s A

Kiét Trai

SA DUO NAN
fE % I

TAT DA NAM

SAN MIAO SAN PU TUO
= % =F R
TAM MIEU TAM BO BDE
JU ZHI NAN
B K

CU CHI NAM

DA ZHi TUO

(LS < 1

PAT PIET THA
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ZHE LI
Tk

TRIET LE
ZHU Li

F R

CHU LE
ZHUN Ti

2 Iz
CHUAN DE
SuUO PO HE
TA BA HA.

THEY WHO PRAC-TICE MAK-ING OFF’-RINGS, WILL CER-TAIN-LY OB-TAIN
THEIR RE-WARD;

Fr 88 10 & > B HF] =
Subé weéi bu shi zhé , bi huo qi i vyi.
S vi bo thi gia , tat hoach ky Igi ich.

THEY WHO TAKE DE-LIGHT IN GIV-ING, WILL LAT-ER SURE-LY FIND PEACE
AND HAP-PI-NESS.

B BN & LS EE
Ruoé weéi lé gu shi, hou bi dé an le,
Nhugc vi lac c6 thi , hau tat dac an lac.
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NOW THAT THE MEAL HAS BEEN CON-CLU-DED, WE MAKE A VOW FOR ALL
LIVING BE-INGS:

2 ALz
R BB &E B R &
Fan shi yi qi , dang yian zhéng shéng,
Phan thuc di ngat, duong nguyén ching sanh.

MAY THEY HAVE SUC-CESS IN ALL THEY DO, AND BE PERFECT IN ALL BUD-
DHA-DHARMAS!

Fr fE &M - B8 W&
Sud zuo jié ban , ji zha F6 Fa.
S8 tac giai bién, cu chu Phat Phap.

(Return to the Buddha Hall while reciting: X 2% & {5 5% » R [\]
% Pai-chung niém Phat, trd vé Phét dién)

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

BHEA HBENEERH
Na M6 Bén Shi Shi Jia Méu Ni Fé
Nam md Bén su Thich Ca Mau Ni Phat.
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Ceremony for purifying the boundaries

® 15 &R
Tinh Pan Nghi Quy
Praise for purifying the water
B K FE KB
Duadng chi tinh thay tan

USING THE WILLOW BRANCH, THE PURE WATER IS SPRINKLED
EVERYWHERE IN THE THREE THOUSAND WORLDS.

= N v, N =

B &K F Ko ® B= T
Yang zhi jing shui, bian sa san gqian.
Duong chi tinh thuy, bi€n sai tam thién.

ITS NATURE IS EMPTY, YET ITS EIGHT VIRTUES BENEFIT HUMANS AND GODS
4

o= N & H A Xo.

Xing kong ba dé i rén  tian.

Tinh khong bat dic Igi Nhan Thién.

v SO THEIR BLESSINGS AND LIFE SPAN WILL BE INCREASED GREATLY.

' 5 B ¥ I ©

Fa shou guang zéng yan,
Phudc tho quang tang dién,

v CAUSING HUNGRY GHOSTS TO AVOID HAVING NEEDLE-SIZED
THROATS

B A = W, ©

E gui mian zhén yan,
Nga quy mién cham yét,

ERADICATING OFFENSES AND GETTING RID OF FAULTS.

3=
Mié zui chu qian,
Diét toi trid khién,

76



IT TURNS THEIR FLAMES INTO RED LOTUSES.

OX & b 4L E.
Hué yan hua héng lian.
Héa diém hoa hong lién.

HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE CLEAR COOL
GROUND. (3 times)

HEE K WEEETE»
Na Mo6 Qing Liang Di PO Sa Mo He Sa
Nam M6 Thanh Luong Pia B6 Tat Ma Ha Tat (3 13dn)

HOMAGE TO THE GREAT COMPASSION BODHISATTVA WHO OBSERVES THE
WORLD’S SOUNDS. (3 times)

O KR E ﬁ:%%@(—

Na M6 Da Bei Guan Shi Yin Pd
Nam md Pai Bi Quan Thé& Am B Tat. (3 1&n)
Verses spoken by the Dharma Host while holding the
water
N == =
EFEBFIKR X
Chu Phap tri thuy thuyét van

THE BODHISATTVA WITH HIS WILLOW BRANCH AND SWEET DEW WATER,

EE W E H & K

Pa Sa liu téu gan lu shui,

B6 Tat lieu dau cam 16 thuay,

CAN MAKE A SINGLE DROP PERVADE THE TEN DIRECTIONS ‘ROUND.
s N ,

BE < N B s B

Néng ling y1 di bian shi fang,

Nang linh nhat tich bién thap phuong,

ENTIRELY WASHED AWAY ARE ALL DEFILEMENT AND FOUL ODOR;
B ERE B KR
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Xing shan gou hui jin jian cha.
Tinh thién cdu ué& tan quyén tru.

COMPLETELY CLEANSED AND PURIFIED, THIS HOLY PRACTICE-GROUND.

< W E B BE F

Ling ci tan chang xi qging jing,
Linh th& dan trang tat thanh tinh,

THE TEACHINGS CONTAIN THESE TRUE WORDS, WHICH WE SHOULD
REVERENTLY HOLD AND RECITE;

—_ x RS
ZBE EESE £ EBE W
Jiao yoéu zhén yan jin dang chi song.
Gidao hitu chan ngébn cdn duong tri tung.

au
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Great Compassion Mantra
X £ R
Da Béi Zhou
Chu bai Bi

NA MO HE LA DA NUODUO LA YE YE

B OfE e E fHOHE 1% @ W ERO

Nam moé hat ra dat na da ra da da.
NA MO E LI

FE i B R HB

Nam méa ri da,
PO LU JIE DI SHUOBO LA YE

HE BHHR SET

ba 16 yét dé thuéc bat ra da,
PU TI SA TUO PO YE
EREE ZEI

bo dé tat déa ba da,

MO HE SA TUO PO YE

FE 5 [ HE 2K HR

Ma ha tatdoa ba da,

MO HE JIA LU NI  JIA YE

B W E B @

ma ha ca |6 ni ca da.
NAN

An,
SA PO LA FA YE

B R g R

Tat ban ra phat dué,
SHUO DA NUO DA XIE

B HEHHEF BE

s6 dat na dat toa.

79


javascript:showpic(%22../fontimg/003929.gif%22)
javascript:showpic(%22../fontimg/003929.gif%22)
javascript:showpic(%22../fontimg/003929.gif%22)
javascript:showpic(%22../fontimg/003929.gif%22)
javascript:showpic(%22../fontimg/003929.gif%22)
javascript:showpic(%22../fontimg/003929.gif%22)

10) NA° MO XI JI LI TUuO YI MENGE LI YE

FOMERE FRE FE MW

Nam mo tat klet latdéa y moéng a  ri da,
11) PO LU JI SHI FO LA LENGTUO PO

5%*%%%%% Bk &

ba 16 kiétdé thatPhatra lang da ba.
12) NA° MO NUO LA JIN CHI

B O P O E OE
Nam mo na ra can tri,
13) X1 LI HE PO DUO SA MIE

ﬁﬂfﬂ@nﬁfﬂﬁ g ¥ B

ha ban da sa mée€,
14) SA PO TUO DOU SHU PENG

E & B? fit & # AA
tat ba a tha dau du bang,
15)E SHI YUN

fo] Hi 22
a thé dung,

16) SA PO SA DUO NA MO PO SA DUO
EEE B R EE E SO
tat ba tat da na ma ba tat da,

17) NA MO PO OQIE
A EE
na ma ba gia,

18) MO FA TE DOU

T S )

ma phat dat dau,
19) DA ZHI TUO

fH & ffl

dat diét tha.
20) NAN

IO
An
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2) E PO LU XI
F‘J B B

ba 16 hé,

22) LU JIA DI
B W
I6 ca dé,

23) JIA LA DI
ca la de,

24) Y1 Xl
= B [ﬁF'J
di hé ri,

25) MO HE PU SA DUO
B E 1’;5 E HE
ma ha bo dé tat doa,

26) SA PO SA PO
tat ba tat  ba,

27) MO MO LA
E ﬂﬁ B g
ma ma ra,

28) MO MO XI LI TUO YUN
E ﬁ B R UR| BX 2
ma hé ma hé ri da dung,

29)JU LU JU LU JIE MENG
BEEERER ZF
cu 16 cu 16 yét mong,

30)0DU LU DU LU FA SHE YE DI
EEEES B BF
do 16 do 16 phat xa da dé€,

31) MO HE FA SHE YE DI
B &l B HR
ma ha phat xa da dé€,
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32) TUO LA TUO LA

fe & fe &
da la da la,
33)DI LI NI
5 1
34) gll—|a| Ir:!O ntA YE
= b & S

that Phat ra da,
35) ZHE LA ZHE LA

wOE E @

da ra da ra.
36) MO MO FA MO LA

@Eﬁﬁgﬂﬁ

Ma ma phat ma
37) MU DI LI

B %
38) mucxdle Ie
TR

y hé di hé,
39) SHI NUO SHI NUO

= B = B

that na that na,
40) E LA SHENFO LA SHE LI

N%f%%ﬂ%%ﬂ

ra sam Phat ra xa Idi,
41) FA SHA FA SHEN

1 /b & 2

phat sa phat sam,
42)FO LA SHE YE

%ﬁ%@%

Phat la Xa
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43) HU LU HU LU MO LA

O OuE MFonE EE I

hé 16 hé 16 ma ra
44)HU LU HU LU XI

F S "F[Eﬁ%ﬂ

hé 16 hoé 16 hé i,
45) SUO LA SUO LA

ra,
46) XI LI Xl

LI
& W & W

tat  ri  tat i,
4YsSU LU SU LU

B UE AF I

t6 ré6 tob ro,
48)PU TI YE PU TI YE

ERERE RK

b6 dé da bo dé da,
49) PU TUO YE PU TUO YE

ERRER K
50) lli/lol da da bo da da,
| '%Fr' %U Tﬁ
51) ﬂluoclj_eA JI:N dgm
i E IR
52) g? Lrla S:IZT trl NUO
H W % E %B

dia ri sat
53) PO YE MO NUO

2 R’ E

ba da ma na,
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54) SUO PO
ta ba
55) XI TUO

B e

Tat da

HE

A
ga

ha.
YE

&

da,

56) SUO PO HE

ta ba
57) MO HE
FE G
Ma ha
58) SUO PO

ta ba
59) XI TUO

B e

Tat da
60) SHI

§E¥

that ban

5

TUO YE

?&B"?&Z

tat da da,

§EJ
YU VI

gy

du nghé,
LA YE

g HI

ra da,

61) SUO PO HE

g —5
Ta
62) NUO LA

A

Na ra

&

JIN CHI

i IR

can tri,

63) SUO PO HE

%

ta

ba

5

64) MO LA NUO LA

@ﬂ%%ﬁﬂ%

ra

na

ra,
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65) SUO PO
Ta ba

HE

=

ha.

66) XI LA SENG E MU QU YE

Tat ra
67) SUO PO
ta ba
68) SUO PO
ta ba
69) SUO PO
ta ba
70) ZHE JI
% &
gia cat
71) SUO PO
Ta ba
72) BO TUO
# I
Ba da
73) SUO PO
Ta ba
74) NUO LA
i
Na ra
75) SUO PO
ta ba

g 8B &

tang a muc khé da,

ha.
MO HE E Xl TUuO YE

Ry,

FE 50 f & PE &
ma ha a tat da da,
HE

AL

=]

ha.

LA E Xl TUO YE

E PR fE W

ra a tat da da,

HE
|
ha.
MO JIE XI TUuO YE
E 5 % B ®

ma yét tat da da,
HE

A
=
ha.
JIN CHI PO QIE LA YE

e B OBE (i ME ER

cdn tri ban gia ra da,

HE
]
ha.
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76) MO PO LI SHENGJIE LA YE

BEEZAE B @K

Ma ba I|i thang yét ra da,
77SUO PO HE

27 B 5

ta ba ha.
78) NA MO HE LA DA NUO DUO LA YE YE

FA % U8 g fH A "% M ) HRO

Nam md hdt ra dat na da ra da da.
79NA MO E LI YE

FE A O] OER

Nam moé a li da,

s0) PO LU JI DI
£ 5 W
ba 16 kiét deg,
s) SHUO PO LA YE

thuéc ban ra da,
82) SUO PO HE

2 & 5

ta ba ha.

83) NAN
7:5@)
An

s4) XI DIAN DU
T B #

tat dién do,
s5) MAN DUO LA
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man da ra,

s)BA TUO YE
B BE B

bat da da,

87) SUO PO HE
z B

ta ba ha.
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The ten small mantras

B + R

Thép ti€u chu

AS-YOU-WILL JEWEL WHEEL KING DHARANI

MEE W £ &

NHU Y BAO LUAN VUONG DA LA NI

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

NA MO FO TUO YE

B OEMH B B o

Nam mé Phat da da

NA MO DA MO YE

B OEEE E K

Nam mo bat ma da

NA MO SENGQIE YE

B OEE g fm HE

Nam mé Tang gia da

NA MO GUANZI ZzAlI PU SA MO HE SA
BHEE BEAEEREEDE
Nam mé Quan Ty Tai B6 Tat Ma Ha Tat
JU DA BEI XIN ZHE

B R#&E L H

cu dai bi tam gia

DA zZHI TUO

2 &

pat diét tha

AN

25

An
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8) ZHUO JIE LA FA Di
W B & &k &
chuéc yét ra phat dé

9) ZHEN DUO MO Ni
E % X B
chan da mat ni

10) MO HE BO DENG Mi
EE 5 % B
ma ha bat dang mé

11) LU LU LU LU
g e I R
R6 ré6 r6 rb

12) pi SHAI ZHA

& B It

dé sat tra
13) SHAO LA E JIE LI

B WE P 7R %U

thudc ra a yét
14) SHA YE HONG
H R’ Y
sa da hong
15) PAN SUO HE
% ~ i‘
Z ¥ &
phan ta ha
16) AN
An
17) BUO TA MO
% & E
Bat dap ma
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18) ZHEN DUO MO Ni

B ZXKIE

chan da mat ni
19) SHAOLA HONG

Bi U W

thudc ra hong
20) AN

An
21) BA LA TUO

B W FE

bat lic da
22) BUO TAN Mi HONG
¢ 5 M
bat dang mé& héng
DISASTER ERADICATING AUSPICIOUS SPIRIT MANTRA
N <& 2 (==}
HOKEHE MO
TIEU TAI CAT TUONG THAN CHU
1) NA MO SAN MAN DUO MU TUO NAN
B BE=0F % EX T
Nang mé tam man da mau da nam
2) E BO LA DI
[ 84 1 JEE
A bat ra dé
3) HE DUO SHE

R % &

ha da xa
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4) SUO NANG NAN
% &
ta nang nam

5) DA ZzZHI TUO

B & fi
dat diét tha
6) AN
725
An
7) QIE QIE
% &
khé khé
8) QIE XI
£
khé hé
9) QIE XI
£
khé hé
10) HONG HONG
M
hong hong
11) RU WA LA
N=

nhap oa ra
12)RU WA LA
A B
nhap oa ra
13) BO LA RU WA LA
ok BE A EE B

bat ra nhap oa ra



14)BO LA RU WA LA
ok W A B
bat ra nhapoa ra
15 DI SE ZHA

dé sat sa
16) DI SE ZHA

dé sat sa
17) SE ZHI1 LI
s G
sat tri i
18) SE ZHI Li
s G
sat tri i
19) SUO PAN ZHA
Z ¥ It

ta phan tra
20) SUO PAN ZHA
2z ¥
ta phantra
21) SHAN DI JIA
===
phién dé€ ca
22)SHI LI YE
= K
that li  dué
23) SUO WA HE
- K
ta ha

oa
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MERIT&VIRTUE JEWELED MOUNTAIN SPIRIT MANTRA

o2 ' MR

CONG BUC BAO SON THAN CHU

1) NA MO FO TUO YE
M OB OBK OHR
Nam mé Phatba da

2) NA MO DA MO YE
B OEE EK
Nam mé bDPat Ma da

3) NA MO SENGQIE YE

MO i R

Nam mé Tang gia da

4) AN
I
An
5 XI DI HU LU LU
X W OB IR g
tat dé hdo ro ro
6) XI DU LU
ol
tat do ro
7) ZHI L1 PO
3 *'J R
chi li ba
8) Ji PO
= iF'J B
klet li ba
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9) XI DA LI

B E E

tat dat i

v

100BU LU LI
mong
bé ro

11) SA WA HE
N A
Yo
Sa oa ha

ZHUN TI SPIRIT MANTRA

i & & &M A

PHAT MAU CHUAN PE THAN CHU
Qi SHOUGUI YI SU XI Di
€ B IR &% & FO

Khé tht quy y To tat dé

TOU MIANDINGLI QI JU ZHI

HmE IR &8 tEAR

dau dién danh 1& that cau chi
WO JIN CHENG ZAN DA ZHUN Ti

& S H |KRKE IE

Ngad kim xung tan Dai Chuan bé
WEI YUAN Ci BEI CHUI JIA HU
e B A E I E
duy nguyén tif bi thay gia ho
1) NA MO SA DUO NAN

B OEE UE % g

Nam mo tat da nam
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

SAN MIAO SAN PU TUO
=% = F
Tam miéu tam bo da
JU ZHI NAN

H K

cu chi nam

DA ZHi TUO

H &8 i

dat diét tha

AN

I

An

ZHE LI ZHU LI
TR £ R
Triét 1& chu Ié

ZHUN Ti

£ 7

Chuan peé

SUO PO HE

% % 5

Ta ba ha
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SAGELY LIMITLESS LIFE RESOLUTE LIGHT KING DHARANI

EEE SAE O H TRER

THANH VO LUONG THO QUYET DINH QUANG MINH VUONG DA LA NI

1) AN

s

2) NA MO BA GE WA Di
EEE LW

ma ba cat ng6a dée
BA LA MI

"E"ﬁ%é

ba ra mat dap

3)

AMECETCETIN

4) YOU LI E NA
& [ 4
uu Ili a nap

5) Bi NI
lﬁ\ {fi)
tat né

6) SHI zHI TA

'3 &

thiét chap dap
7) DIE ZUO LA ZAI YE
B E & E i
diép ta ra té€ da
8) DA TA GE DA YE
H & & 2 i

dat thap ca dat da
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9) E LA HE DI
M%J%
ra ha dé
10) SAN YAO SAN BU DA YE
= # = 2 i
tam dugc tam bat dat da
11) DA Ni YE TA

B4R & &
dat né da thap
12) AN
I
An
13)SA Li BA
B E e
Tat li  ba

14) SANG SI GE LI
2 WEH

tang tu cat li
15)BA LI SHU

TA
AN 7
Bot li thuatdap
16) DA LA MA DI
A
dat ra ma dé
17) GE GE NAI

%%ﬁ

ca nai
18) SANG MA WU GE DI

x BILH W

tang ma ngétca dé
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19) SUO BA WA
B R
Ta ba ngoéa

20) BI SHU Di
bt 7
ty thuat dé

21) MA HE NAI YE

% IE &R

Ma hat nai da
22) BA LI WA LI SUO HE
W\ M FL M & G o

batli ngdéali ta hat

MEDICINE MASTER’S CROWN ANNOINTING TRUE WORDS
RN
DUQC SU QUAN DANH CHO'N NGON
1) NA MO BO QIEFA Di
By PE HE I (k7
Nam mé bat gia phat d€,

2) BI SHA SHE
B
bé sat xa,

3) JULU BiI LIULI
g8 B R H
lu ré thich luu ly,

4) BO LA PO
ok W &

bat lat ba,
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5) HE LA SHE YE
ig g B
hat ra xa da,

6) DA TUO JIE DUO YE
B\ %
dat thayét da da,

7V E LA HE DI
IIT g U8

ra hat dé,

8) SAN MIAO SAN PU TUO YE
=3 = F M B
tam miéu tam b6 da da.

9) DA ZzHI TUO
H &
pat diét tha.

10) AN
I
An,

11) BI SHA SHI
B Hi
bé sat thé,

12) BI SHA SHI
B Hi
bé sat thé,

13) BI SHA SHE
o tt
bé sat xa,

14) SAN MO JIE DI SUO HE

B -
tam mot yét dé ta ha
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GUAN YIN’S EFFICACIOUS RESPONSE TRUE WORDS

B TER E S

QUAN AM LINH CAM CHON NGON

1) AN
I
An
2) MA NI BE MI HONG
i UE U\ @ W
ma ni bac di hong
3) MA . HE NI YA NA
Wi & R @
ma hat nghé nha nap
4 JI DU TE BA DA
BE R EE
tich d6 dac ba dat
5) J1 TE XIE NA
BRE @
tich dat ta nap
6) WEI DA LI GE
=
vi dat li cat
7) SA ER WO ER TA
OB O
tat nhi cang nhi thap
8) BULI XI TA GE

N R B B
boéc 1i tat thap cat
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9) NA BU LA NA
Mo O W
nap bé ra nap

10)NA BU

I’EII\[@

nap boc li
11) DIU TE BAN NA

e VI

Pau that ban nap
12)NA MA LU Ji
T
nai ma 16 kiét
13) SHUO LA YE
o B HR

thuyét ra da

14) SUO HE
* 2
yb o E o
Ta ha

THE TRUE WORDS OF 7 BUDDHAS FOR ERADICATING OFFENSES
¥ =R =2

Tt B IFEE B
THAT PHAT DIET TO1 CHON NGON
1) LI PO LI PO Di

Ly ba ly ba dé
2) QIU HE QIU HE DI

AL AL
K s K 5 7F

cau ha cau ha dé

2
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3) TUO LA NI DI
I?" & B W
la ni dé
4) NI  HE LA DI
JE 51 B 7R
ni ha ra dé
5 PI LI NI Di
bt 2R K 7
ty lé né dé
6) MO HE QIE DI
EE 51 fim A
ma ha gia dé
7) ZHEN LIN QIAN DI

H B &%

Chan lang can dé
8) SUO PO HE

9 A -

Ta ba ha

SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND

T & F LW A

VANG SANH TINH PO THAN CHU

1) NA MO E MIi DUO PO YE
B &M @S B KO
Nam mé a di da ba da

2) DUO TUO QIE DUO YE

g fr 1 % &

da tha gia da da
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3) DUO Di YE TUO
1% Hr &’ i
da dia da tha
E Mi LI DU PO PI
fer 5@ A #R & Hik
a di li dé ba ti
E MI LI DUO
fe] @ A ng
di li da
I DAN PO Pi
Br £ it
dam ba ti
7) MI LI DUO
F‘J O B
a di i da
8) Pi  JIA LAN DI
W 2 BE W
ti ca lan dé
9) Mi LI DUO
F‘J M %
a di Ili da
10) PI JIA LAN DUO
it 2 B %
ti ca lan da
11) QIE MI

ﬁﬂ%ﬁﬂﬁi

gia di ni
12) QIE QIE NUO

fin fm #HB

gia gia na

4)

5)

o’

6)

S

'
=3 g
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13)  zHI DUO JIA LI
R % W R
chi da ca i

14) SUO PO HE
Z B

Ta ba ha

GOOD GODDESS MANTRA

g2 LR A

THIEN NU THIEN CHU

1) NA MO FO TUO
M & #% PO
Nam mo Phat ba

2) NA MO DA MO
O B
Nam moé bat Ma

3) NA MO SENG QIE

FA fE g fm

Nam mo Tang Gia

4) NA MO SHI Li
& = A
Nam moé that li

5) MO HE TIi BI YE
B 3 $2 & R
ma ha dé ty da

6) DA NI YE TUO
2 IR i i

dat né da tha

104



7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

16)

BO LI FU LOU NOU

KA E B

Ba li phu lau na
ZHE LI SAN MAN TUO
WA= 8 B
gia li tam man da
DA SHE Ni

Z & e

dat xa ni

MO HE Pi HE LOU QIE Di
EE G LS & i E
Ma ha ty ha la gia dé
SAN MAN TUO

= 2 PB

Tam man da

Pi Ni QIE Di

t: JE fn 77

ty ni gia dé

MO HE JIA LI YE

EE A F B

ma ha ca li da

BO MI
%
Ba né
BO LA
R g
Ba ra
BO Mi
%
Ba né
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17)

18)

19)

20)

21)

22)

23)

24)

25)

26)

SA LI WA LI TUO
i FEE ZE i
Tat li oa lat tha
SAN MAN TUO

= g BB

tam man da

XIU BO DI

P%i%

Tu bat lé dé

FU LI NOU

=4 - il

phua lé na

E LI NOU

B 1] HB

a li na

DA MO DI

b=

dat ma dé

MO HE Pi GU BI DI

BE A HEL B 2 WO

ma ha ty cé tat dé

MO HE Mi LE DI LOUBO SENG Qi DI
B TEE g ORE
Ma ha Di Lac dé lau pha tang ky dé
XI DI XI

B 75 FE

Hé dé ty

SENG QI XI DI

ofg K B 7%

Tang ky hé deé
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27)  SAN MAN TUO

== kO

tam man da

280/ E TUO E NOU
B it Be] FE
a tha a nau

29) PO LUO Ni

THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA (See page 47)

REWK & E X L & @om

Bat Nhd Ba La Mat Pa Tam kinh xem trang 47)

MAHA PRAJNA PARAMITA! (3 Times)
OFE & #% # O & ZEO!
M6 hé bo ré bo Ilué mi
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat!

ALL THE NAMES OF THE GREAT ONE, AVALOKITESVARA, PERVADES
EVERYWHERE

B ¥ KNtTo X3 H &

Guan Yin da shi, x1 hao vydan tong.
Quan Am dai si, tat hiéu vién théng.

HIS TWELVE GREAT VOWS ARE GRAND AND PROFOUND
Shi er da yuan shi  hong shen.
Thap nhi dai nguyén thé hoang tham.

HE FERRIES THE CONFUSED ACROSS THE SEA OF SUFFERING,
e N \ N

& &8 B X RO

Ki hai da mi jin,

Khé hai d6 mé tan,
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RESCUING THE SUFFERING BY SEARCHING OUT THEIR SOUNDS.

ﬁ %‘P % &3

Jio ki xun sheéng,
Ci'u khd tam thanh,

THERE ARE NO LANDS WHERE HE DOES NOT APPEAR.

of # £~ B} H.

Wi cha bu xian sheén.
Vo sat bat hién than.

VERSE OF DEDICATION (see page 109)

?@ I'E.I % ( 5£10958)
Hui Xiang ji
K& HO6i Huéng em trang 109)
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VERSE OF DEDICATION
e
Ké Hoi Hudng
MAY THESE ADORNMENTS AND PURE MERIT AND VIRTUES,
PU gt B& # Ih 18O
Yi ci vyan jing gong dé
Di thd nghiém tinh céng dirc

BE DEDICATED TO THE DHARMA PROTECTING DRAGONS AND GODS,
H o K E X

Hui xiang hu fa I6ng tian

H6i huéng h6 Phap Long Thién

TO THE MOUNTAIN AND RIVER SPIRITS OF THE THREE REALMS,

= AR A E R
San jie yie du ling cong
Tam gi6i nhac doc linh thong

AND TO THE GUARDIANS WHO WATCH OVER OUR SANGHARAMAS

R M E E =
Shou hu Qié Lan zhén zai
Thua hé Gia Lam chan té

WE PRAY THAT BLESSINS, PEACE AND GOODNESS

' &k & F =

Qi fu bao an ping shan
Ki phudc bao an binh thién

BE AN ADORNMENT TO BODHI WHICH 1S UNSURPASSED,

OB & £ F RO

Zhuang yan wa shang PO Ti
Trang nghiém vo thugng B6 DPé
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VOWING THAT ALL, BOTH OUR ENEMIES AND THOSE WE ARE CLOSE TO
THROUGHOUT THE DARMA REALM,

T B A R E B
PG yioan fa jie  yuan dgin
Ph& nguyén Phap Gidi oan than

WILL ENTER THE SEA OF VAIROCHANA'’S NATURE TOGETHER.

o A B B % BO
Gong ru Pi La xing hai
Cong nhap Ty L6 tinh hai.
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>

At the funeral Home

hRTEIREE
U tan nghi quan

| TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, | TAKE REFUGE WITH THE
DHARMA, | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA.

AR K %, B #X 0%, B AR 1
Gui yi Fo,gui yi Fa, gii yi Séng
Quy y Phat, quy y Phap, quy y Tang

| TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, THE DOUBLY PERFECTED HONORED
ONE.

B K B, W & B
Gui y1 FO, liang z( zan.
Quy y Phat, luéng tuc ton.

| TAKE REFUGE WITH THE DHARMA, WHICH IS HONORABLE AND APART
FROM DESIRE.

AR K %, B 8K &
Gai y1 Fa, Ii yi zadn.
Quy y Phap, ly duc tén.

| TAKE REFUGE WITH THE SANGHA, THE HONORED AMONG ASSEMBLIES.

B WK &, % + H

Gui y1 séng, zhong zhong zin.
Quy y Tang, ching trung ton.
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I HAVE COMPLETELY TAKEN REFUGE WITH THE BUDDHA, HAVE
COMPLETELY TAKEN REFUGE WITH THE DHARMA, HAVE COMPLETELY
TAKEN REFUGE WITH THE SANGHA.

B k6 =, BRMKE X, Bk f =

Gui y1 FO jing, guai y1 Fa jing, giai y1 Séng jing.
Quy y Phat canh, quy y Phap canh, quy y Tang canh.
(3 times)

SPIRITS, THE EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE CREATED, IS ALL BECAUSE OF
BEGINNINGLESS GREED, HATRED AND STUPIDITY,

' B ME & T %
Xiang ling sud zao zha é yé,
Huong linh s tao chu ac nghiép,

WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH AND MIND,

B H & B E ER
Jie you wu shi tan chén chi

Giai do vo thi tham san si

w® 5B &R Z A &

cong shén yli yi zhi sudé shéng
tung thanngr y chi sé@ sanh,

SPIRITS, REPENT OF IT ALL.

— U F B B B8 &
Yi gie xiang ling jie¢ chan hui.
Nhat thi€t hudng linh giai sam hai.
(3 times)
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VOW TO BE REBORN IN THE WEST
i "4
Jing Du Wén
Tinh D6 Van

WITH ONE MIND, | RETURN MY LIFE TO AMITABHA BUDDHA WHO IS IN
THE LAND OF ULTIMATE BLISS,

— 0 HBr 6y i & i A0 @EE fFo.
Yi xin gdi ming ji lé shi jie E mi tud FO,

Nhat tam quy mang cuc lac thé gidi, A Di Da Phat,

WISHING HIS PURE LIGHT ILLUMINES ME AND HIS KIND VOWS GATHER ME
IN.

Yuan yi jing guang zhao wé, ci shi she wo.

Nguyén di tinh quang chiéu nga, t¢f thé nhiép nga.

NOW, WITH PROPER MINDFULNESS, | PRAISE THE THUS COME ONE’S
NAME,

S IE & B 4K &
W6 jin zheéeng nian, chéeng RO Lai ming,

Nga kim chanh niém, xung Nhu Lai danh,

IN ORDER TO TAKE THE PATH OF BODHI AND TO SEEK REBIRTH IN THE PURE
LAND.

%%hﬁ,iiéi

Wei pa i dao, qit shéng jing

A

Vi BO Pé dao, cau sanh Tinh dé_‘).
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IN THE PAST, THE BUDDHA VOWED: “IF LIVING BEINGS WHO WISH FOR
REBIRTH IN MY LAND,

HBELAELERE X & & RE,
F6 xi bén shi: Ruo you zhong shéng, yii shéng wé gué,

Phat tich bdn thé: “Nhudc hitu chung sanh, duc sanh
nga quoc,

AND WHO RESOLVE THEIR MINDS WITH FAITH AND JOY EVEN FOR JUST
TEN RECITATIONS, ARE NOT REBORN THERE,

4= N e
BELE BT ET X ERNES,
Zhi xin xin yao, ndi zhi shi nian, ruo bushéng zhé,
Chi tam tin nhao, néi chi thap niém, nhugc bat sanh
gia,

| WILL NOT ATTAIN THE PROPER ENLIGHTENMENT.”

A B E R

Bu qli Zhéng Jué.*
B4t thu Chanh Giac. “

THROUGH MINDFULNESS OF THE BUDDHA, | ENTER THE SEA OF THE THUS
COME ONE’S GREAT VOWS,

DitsHHR&SANR REEF,

Yi ci nian Fé yin yuan, dé ru Ru Lai, da shi hai zhong,
Di thif niém Phat nhan duyén, ddc nhap Nhu Lai, dai
thé hai trung,

AND RECEIVE THE POWER OF THE BUDDHA’S KINDNESS. MY MULTITUDE
OF OFFENSES IS ERADICATED AND MY GOOD ROOTS INCREASE AND GROW.

RBEEDE FEHR 2R ¥ &

Chéng Fo ci li, zhong zui xiao mie, shan gén zéng zhang.

Thtra Phat tif luc, chdng t0i tiéu diét, thién can tang
trudéng.
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AS | APPROACH THE END OF LIFE, | MYSELF WILL KNOW THE TIME OF ITS
COMING. MY BODY WILL BE FREE OF ILLNESS AND PAIN.

iR d & BARKRES & WA,

Ruo lin ming zhong, zi zht shi zhi, shén wua bing ki,

Nhugc lam mang chung, tu tri th@i chi, than v6é binh
khé,

MY HEART WILL HAVE NO GREED OR FONDNESS, AND MY THOUGHT WILL
NOT BE UPSIDE DOWN, JUST AS IN ENTERING CHAN SAMADH]I.

LDAE®EETHE A A # E

Xin bu tan lian, yi bu dian dao, ra4 ru chéan ding.
Tam bat tham luyén, y bat dién dao, nhu nhap thién

dinh.

THE BUDDHA AND THE ASSEMBLY OF SAGES, LEADING ME BY THE HAND
TO THE GOLDEN DIAS, WILL COME TO WELCOME ME.

B rRE R FHhE&EXRDEFEIR
F6 |ji shéngzhong, shou zhi jin tai, lai ying jié wo,
Phat cap thanh chang, tha chap kim dai, lai nghinh
ti€p nga,

AND IN THE SPACE OF A THOUGHT | WILL BE REBORN IN THE LAND OF THE
ULTIMATE BLISS.

R—= H £ |\ % Ho.

Yii yi nian qing, shéng ji & gud.

U nhat niém khoanh, sanh cuc lac quéc.
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THE FLOWER WILL OPEN, AND | WILL SEE THE BUDDHA, STRAIGHT-WAY
HEAR THE BUDDHA VEHICLE,

fe B R B, B B # F
Hua kai jian F¢6, ji weén FO6 sheng,
Hoa khai ki€n Phat, tfc van Phat Thira,

AND IMMEDIATELY ATTAIN THE WISDOM OF A BUDDHA. | WILL CROSS
OVER LIVING BEINGS ON A WIDE SCALE, FULFILLING MY BODHI VOWS.

H B BO,BE R £ W= RE
Dun kai F6 hui, guang du zhong shéng, man pu ti yian
Pon khai Phat hué, quang doé chung sanh, man Bo bé
nguyén.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME!
Shi  fang san shi yi qie Fo6
Thap phuong tam thé nhat thiét Phat

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS!

— 9 F & E T &
Yi gié pu sa mo6 hé sa
Nhat thiét B6 Tat Ma Ha Tat

MAHA PRAJNA PARAMITA!

A e N
OFE I R %= OF Z& ZEO
M6 hé bo ré bo Ilu6 mi
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat
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Great Transference of Merit
X E [
Pai Hoi-Huéng

WE DISCIPLES ARE COMMON PEOPLE, SUBJECT TO BIRTH AND DEATH.

B2 FRE B E &£ E N XK
Di zi zhong déng, xian shi shéngsi fan fa,
Pé tu chang dang, hién thi sanh t&d pham phu.

BURDENED BY DEEP AND HEAVY OFFENSES, REVOLVING IN SIX DESTINIES,
\ A_. \,

E B X B W HE N &

Zui zhang shén chong, Iun hui lio dao,

TOi chudng tham trong, luan héi luc dao.

WE SUFFER UNSPEAKABLE PAIN, BUT NOW WE HAVE MET A GOOD
TEACHER.

o 2= 4 :

= A 7 B 5 B8 M &
Ku bu ké vyan. Jin yu zht shi,
Khé bat kha ngén. Kim ngd tri thirc,

WE HAVE HEARD AMITABHA'S NAME AND THE MERIT OF HIS VOWS.

& H BR23%®AEE IR
Dé wén Mi Tu6 ming hao, bén yian gong de,
dic vadn Di Padanh hiéu, bdn nguyén céng dirc.

SINGLE-MINDEDLY RECITING HIS NAME, AND SEEKING REBIRTH IN HIS
LAND,

— LB o= KB &F &£

YT xin chéng nian, qit yuan wang shéng,

Nhat tam xung niém, cau nguyén vang sanh.
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WE HOPE THE BUDDHA WILL NOT RENOUNCE US, BUT WILL KINDLY
GATHER US IN.

B ff ZREFfFRBR =B EB =
Yuan Fo ci bei bu shé, ai lian she shou,

Nguyén Phat tir bi batx&a, ai lan nhiép tho.

WE DISCIPLES DO NOT RECOGNIZE HIM, HIS BODY, HIS HALLMARKS, HIS
LIGHT.

BTR FABMHE H FX W

Di zi zhong déng, bu shi F6 shén, xiang hao guang ming.

Pé tu chiing dang, bat thifc Phat than, tuéng hao
quang minh.

WE HOPE THE BUDDHA WILL MANIFEST, LET US SEE GUAN YIN, GREAT
STRENGTH,

B O AaHE < BRER
Yiuan F6 shi xian, ling wé dé jian,
Nguyé&n Phat thi hién, linh nga dac kién,
kR B 7 3 F
ji jian Guan Yin Shi Zhi,
cap ki€n Quan Am, Th& Chi,

AND ALL OF THE BODHISATTVAS IN THAT LAND OF PURE ADORNMENT,
R BHAG, FFHE R
Zhu Pu Sa zhong, bi shi jié zhong, qing jing zhuang yan.

Chu B0 Tat chung, bi thé gigi trung, thanh tinh trang
nghiém.
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THEIR LIGHT, THEIR HALLMARKS AND CHARACTERISTICS; AND CAUSE US
ALL AT LAST

Xt H M F S ®RTT,
Guang ming miao xiang déng, ling woé liao lido,

quang minh diéu tuéng dang, linh nga liéu liéu,

TO SEE AMITABHA.

Rk OFE
Dé jian E Mi Tué F6.
dic kién A Di Pa  Phat.

NA MO AMITABHA

B & e %
NA M6 E Mi Tué Fo
Nam mé A Di Pa Phat.

NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA

@ﬁﬁﬁa%@

Na M6 Guan Shi Yin Pu
Nam Mé Quan Thé€ Am B® Tat.

NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA

@ﬁﬁ%%%ﬁé

Na M6 Da Shi zhi Pu

Nam mé Pai Thé Chi BO Tat.

NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVAS

HEEE FPRARBR T E
Na Mé qing jing da hai zhong pu sa
Nam moé Thanh Tinh Pai Hai ching BoO Tat.
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WHEN DEATH COMES MAY WE HAVE NO OBSTRUCTIONS, MAY AMITABHA
COME AND WELCOME US.

B RE & & E B
Yuan wé lin zhong wu zhang ai,

Nguyén nga lam chung vé chuéng ngai,
b 5@ FE b B M A,

E Mi Tué6 F6 yilan xiang ying,

A Di Pa Phatvién tudng nghinh,

MAY GUAN YIN SPRINKLE SWEET DEW ON OUR HEADS, AND GREAT
STRENGTH PLACE A GOLDEN DAIS BENEATH OUR FEET.

faw A J >, ~
BEHEBEERE B ZSEEZHRE
Guan Y1in gan lu sa wo téu, Shi Zhi jin tai an wo za.
Quan Am Cam 16 sai nga dau, Thé& Chi kim dai an nga
tac
SO IN AN INSTANT WE LEAVE THE FIVE TURBIDITIES AND ARRIVE AT THE
LOTUS POOL.

— R Wk B OE OB,

Yi cha na zhong li wi zhuo,
Nhatsat na trung ly ngi trugc,
< S
B oM OBE OH O
Qu shén bi qing dao lian chi.
khuat than ty khoanh dao Lién Tri.

WHEN OUR FLOWERS OPEN, MAY WE SEE THE BUDDHA,

It B R EE,
Lian hua kai hou jian ci zun,

Lién hoa khai hau ki€én TU Ton,
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AND DRAWING NEAR, HEAR THE SOUNDS OF DHARMA WITH CLEAR
UNDERSTANDING.

wnOEAEFEATT,
Qin ting fa yin ké lido lido,

than thinh phap am kha liéu liéu,

MAY WE AWAKEN TO PATIENCE WITH NON-PRODUCTION.

H EER® £ X
Weén yi ji wu wu shéng rén,
vén di tic ngd v6 sanh nhan,

THEN, NOT LEAVING THE WESTERN PURE LAND, WE WILL ENTER THE SAHA
WORLD,

TR AR K
Bu wéi an yang ru Suo PO,

Bat vi an dudng nhdap Ta Ba,

TEACH LIVING BEINGS THROUGH SKILL IN MEANS,

2 MG EE R A

Shan zht fang bian du zhdng shéng,

Thién tri phuong tién d0 chung sanh,

AND WITHIN THE WEARISOME DUST, DO THE BUDDHA'S WORK.

DR E B & B
Qido ba chén ldo wei F6 shi.

Xao ba tran lao vi Phat su.
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MAY THE BUDDHA KNOW OF THESE VOWS WE HAVE MADE. MAY WE
FINALLY REALIZE BUDDHAHOOD.

REAHHE AR EE XS KR
Woé yuan ra st FO zi zhi, bijing dang lai dé chéng jiu.
Nga nguyén nhu tu Phat tuy tri, tdt canh duong lai dac
thanh tuu.

SINGLEMINDED, WE BOW TO SHAKYA-THUS-COME-ONE WHO
PROPAGATES THE VAST, PURE, AND BLISSFUL LAND.

—LIEE EHFE -, B0,

Y1 xin ding li, héng yang jing lé du, Shi Jia RuU Lai,
Nhat tam danh 1€, hoang dudng Tinh Lac dd, Thich Ca
Nhu Lai,

HIS HUNDRED-THOUSAND KOTIS OF TRANSFORMATION BODIES PERVADE
ALL BUDDHAS OF THE DHARMA REALM.

TERIES, ®ARE
Qian bai yi hua shén, bian fa jié zha Fo.
Thién Ba Uc héa than, bién phap gidi chu Phat.

SINGLEMINDED, WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE
ETERNAL, STILL, AND BRIGHT PURE LAND.

— DL IR E BOLF L, [ ®E %K,
Y1 xin ding Ii, chang ji guang jing du, E Mi Tué RG Lai,
Nhat Tam danh 1€, Thudng Tich Quang Tinh Pd, A Di
Pa Nhu Lai,

HIS PURE AND WONDERFUL DHARMA BODY PERVADES ALL BUDDHAS OF
THE DHARMA REALM.

B REYE B R AR R
Qing jing miao fa shén, bian fa jie zha Fo6.
Thanh tinh diéu Phap than, bién phap gidi chu Phat.
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SINGLEMINDED WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE LAND
ADORNED WITH REAL REWARDS

— L IR, B &3 & L, [ 98 e 20 2%,
Y1 xin ding Ii, shi bao zhuang yan du, E Mi Tu6 Ru Lai,
Nhat tam danh 1&, That Bao Trang Nghiém Do, A Di Pa
Nhu Lai,

HIS SEA OF BODIES WITH MYRIAD HALLMARKS PERVADES ALL BUDDHAS
OF THE DHARMA REALM

ME MBS kA
Wéi chén xiang hai shén, bian fa jié zha Fo.
Vi tran tuéng hai than, bién phap gidi chu Phat.

SINGLEMINDED WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE LAND
OF SAGELY DWELLING IN EXPEDIENT MEANS

— L TES T EEE £, MR
YT xin ding I, fang bian shéng jia du, E Mi Tu6 R0 Lai,
Nh&t tam danh I1€, Phuong Tién Thanh Cu P, A Di Pa
Nhu Lai,

HIS BODIES ADORNED WITH LIBERATION PERVADE ALL BUDDHAS OF THE
DHARMA REALM.

B B &, Tm A5 58 R
Jié tuo xiang yan shén, bian fa jié zha Fo.
Giai thoat tuéng nghiém than, bién phap gidi chu Phat.

SINGLEMINDED WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS.

— TR TS, 78 7 & % +, I 58 BB 41 2K,
YT xin dingli, xi fanganlé du, E mi tué ra lai,
Nhat tam danh 1€, Tay phuong An Lac P9, A Di Pa Nhu
Lai,
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HIS BODIES FOUNDED UPON THE GREAT VEHICLE PERVADE ALL BUDDHAS
OF THE DHARMA REALM.

KK RAE, fwik et o
Da shéng gén jié shén, bian fa jié zhu Fo.
Pai thira can gidi than, bién phap gidi chu Phat.

SINGLEMINDED WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS.

— TR T8, P8 77 & % L, [ % BB 40 2K,
YT xindingli, xi fangan l& d0, E mitud ra lai,
Nhat tam danh 1&, Tay phudng An Lac P9, A Di Pa Nhu
Lai,

HIS BODIES TRANSFORMING IN ALL DIRECTIONS PERVADE ALL BUDDHAS
OF THE DHARMA REALM

+ HiE&E B, & R &
Shi fang hua wang shén, bianfa jie zha Fo.

Thap phucong hoa vang than, bién phap gidi chu Phat.

SINGLEMINDED, WE BOW TO THE THREE ASPECTS OF THE SUTRAS OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS -- THEIR TEACHINGS, THEIR
PRACTICES, AND PRINCIPLES.

\ S —
—LIEGANTZELBTH=E,
Y1 xindingli, x1 fanganle du, jido xing Ii san jing,
Nhat tam danh 1, Tay phuong An Lac Pd,giao hanh Iy
Tam Kinh,

TO THEIR PROCLAMATION AND PROPAGATION IN THE WORLD. THEY
PERVADE THE HONORED DHARMA OF THE DHARMA REALM.

k R EE & W& & X & &
Ji y1 zhéng xlian yang, bian fa jie zun Fa.

Cap y chanh tuyén ducng, bién phap gidi Ton Phap.
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SINGLEMINDED, WE BOW TO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS.

— LR, T E% L 8 it T FE

YT xindingli, x1 fang anlé du, Guan Shi Yin Pu Sa,
Nhat tam danh 1&, Tay phudng An Lac dd, Quan Thé&
Am BO Tat,

HIS MYRIAD KOTIS OF PURPLE-GOLDEN BODIES PERVADE ALL
BODHISATTVAS, MAHASATTVAS OF THE DHARMA REALM.

EREEH REAEE BTE
Wanyi ci jinshén, bianfa jieé pd sa md hé sa.
Van c t kim than, Bién phap gidi Bo Tat Ma Ha Tat.

SINGLEMINDED, WE BOW TO THE GREAT STRENGTH BODHISATTVA OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS.

—LDIEEATEEL RBEERE
YT xindingli, x1 fang an le du, Da Shi zZhi PU Sa,
Nhat tam danh 1€, Tay phudng An Lac P, Pai thé& Chi
BO Tat,

HIS BOUNDLESS BODIES OF BLAZING LIGHT PERVADE BODHISATTVAS,
MAHASATTVAS OF THE DHARMA REALM.

mBLE S, RAEAZEETE
WA bian guang chi shén, bian fa jie pu sa mo hée sa.
VO bién quang xi than, bién phap gidi B6 Tat Ma Ha
Tat.

SINGLEMINDED WE BOW TO THE GREAT PURE SEA-VAST ASSEMBLY OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS.

—LEGETEELFERER

YT xindingli, x1 fang an le du, qing jing da hai zhong,

Nhat tam danh 1€, Tay phuong An Lac P, Thanh Tinh
Pai Hai Chung,
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THEIR BODIES COMPLETE WITH THE TWO ADORNMENTS PERVADE THE
ASSEMBLY OF SAGES OF THE DHARMA REALM.

mamE R AR E R

Man féen ér yan shén, bian fa jie sheng zhong.
Man phan nhi nghiém than, bién phap gigi thanh
chdng.

NA MO AMITABHA BUDDHA OF THE WESTERN LAND OF ULTIMATE BLISS,
GUIDE AND MASTER OF GREAT KINDNESS, GREAT COMPASSION, GREAT
POWER, AND GREAT VOWS.

EEAE T BEHA REBERE
Namé xi fang ji 1é shi jie, da ci da beéi,
Nam mo Tay phuong Cuc Lac thé gidi, dai tir dai bi,
K BEK 1 #5] & Hh, B 58 Fe 5.
dayuan da i jié yin dao shi, E Mi Tuo F6.

dai nguyén dai luc tiép dan dao su A Di Pa Phat.

NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF THE WESTERN LAND OF ULTIMATE
BLISS, MAHASATTVA OF A MYRIAD OF KOTIS OF PURPLE-GOLDEN BODIES.

EEATEBEHR  HREERE S,
Namo xi fangji lé shi jie, wan yi ci jin sheén,
Nam mo Tay phuong Cuc Lac thé& gigi, van rc tu kim
than,

B ity EEESTE
Guan ShiYin PU Sa mé hée sa.

Quan Thé& Am Bd Tat Ma Ha Tat.
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NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA OF THE WESTERN LAND OF
ULTIMATE BLISS, MAHASATTVA OF THE BOUNDLESS BODIES OF BLAZING
LIGHT.

EEET BEER EE L B S,
Na mo xi fang ji le shi jie, wu bian guang chi shén,
Nam mo Tay phuong Cuc Lac thé gidi, vo bién quang
xi than,

NSz EEEDTE
Da Shi zhi PG Sa m6 hé sa
Pai Th& Chi B Tat Ma Ha TAt.

NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVAS OF THE WESTERN LAND OF
ULTIMATE BLISS. MAHASATTVAS WITH BODIES COMPLETE WITH THE TWO
ADORNMENTS.

EEATBEMHR BRIy ZESH,
Na mé xi fang ji le shi jie, man fen er yan sheéen,
Nam mo Tay phuong Cuc Lac thé& gigi, man phan nhi
nghiém than,

BERBREEET E
ging jing da hai zhong PU Sa mo6 he sa.
Thanh Tinh Pai Hai Ching B6 Tat Ma Ha Tat.
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Three Refuges
= iR %

Tam quy y

TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE
BODHI MIND.

H lRIK B, E B R £

Zi gur y1 Fo, dang yuan zhoéong shéng,
BB RKE B & £ LO-
i jie da dao, fa wa shang xin.

Td¥ quy y Phat, duong nguyén chidng sanh,
thé& gidi dai dao , phat vé thugng tam (1 lay)

TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA.

H & ik %0 & B =R &£
Zi gur y1  Fa, dang yluan zhong shéng,

® A& @ & B W Fo-

Shén ru jing zang, zhi  hui rda hai.

Tue quy y Phap, ducong nguyén chung sanh,
Tham nhap Kinh tang , tri hué nhu hai (1 lay)

TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY, ONE AND ALL IN HARMONY.

BH ik Kk go- & B ® £

Zi gul yl seéng, dang yluan zhong shéng,
& B R ®o, — VU & BO®
Tong li da zhong, yi gie woa ai.

Tue quy y Tang, ducng nguyén chiing sanh,
théng ly dai chang, nhift thi€t vo ngai. (1lay)
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W@Eﬁ@ (57 ) Héa nam thanh chang (vai)

(On the first and last nights of the session, bow to the Patriarchs; see page
133)

(BHERFIEERE , FE551335)

(Pém d3u va dém cuéi, Lé T, xem trang 133)
Leader says: #2#54FF Thdy Duy Na ho

ON BEHALF OF THEIR FATHERS, MOTHERS, TEACHERS, ELDERS, AND
RELATIVES AND ENEMIES FROM KALPAS PAST, ALL BOW THREE TIMES TO
THE BUDDHA

& AREBXH B R

Gé rén da wéi fu ma shi zhang,
Cacnhandai vi phu mausu trudng,
Eﬁﬁu%ﬁﬁﬁiﬁ.
Ji i jié yban qin, I san bai.

Ky lich ki€p oan than, 1& Phat tam bai.

Leader repeats three times: AZZFFEHEF=X Thdy Duy Na ho ba I&dn

SEEKING REBIRTH IN THE PURE LAND
X & F L
Qiu shéng jing du.
Cau sanh Tinh do.

After each repetition, the Assembly bows and calls out:

AT —KAE | KEREVITICHE , BEEVFE
Thdy Duy Na hé mdi 18n, dai chung dép A Di Ba Phét, va lay xuéng

AMITABHA!

fal 58 BE fh!
E Mi Tué Fé!
A Di Da Phat!
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Universal Worthy Bodhisattva’s verse of
exhortation

EEBEE Z X 1B
K& Phé Hién B Tat Canh Chung

THIS DAY IS ALREADY OVER, OUR LIVES ARE THUS SHORTER!

& H E 8o, & 7§ B K
Shi ri yi guo, ming yi sui jian,

Thi nhatdi qua, ménh diéc tuy giam,

WE’RE LIKE FISH IN A POND WITH SHRINKING WATER, WHERE IS THE JOY?

w KA, ﬁﬁﬁﬁ@

R4 shao shui yi, you hé le?
Nhu thi€u thay ngu, tu hitu ha lac?

Leader says: Z75E7"# Thay Duy Na ho

GREAT ASSEMBLY!

R RO
Da zhodng
Pai chdng!

LET’S BE DILIGENT AND VIGOROUS, AS IF OUR OWN HEADS WERE AT STAKE

Dang qin jing jin, ra jiu tou ran,

Puacng can tinh tan, nhu cfu dau nhién,

BE MINDFUL OF IMPERMANENCE AND AVOID BEING LAX.

H & EE 0 H 2 K %O

Dan nian wa chang, shen wu fang i

Pan niém vo thuodong, than vat phoéng dat.
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AMITABHA!

sE N

Mi Tud6 Fo!
A Di Pa Phat!
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Bowing to the Patriarchs

1218

L& TO
Leader says: ZZZFEHEF Thay Duy Na ho

WE BOW TO THE GENERATIONS OF THE PATRIARCHS OF THE EAST AND
WEST.

HE® A XKL ENHE B

Dingli xi tiandongdu |i dai zu shi
Panh lé tay thién Péng dd lich dai T6 Su.

WE BOW TO ALL THE GREAT GOOD KNOWING ADVISERS THROUGHOUT
THE WORLD WHO PROPAGATE THE SCHOOLS AND PROCLAIM THE
TEACHINGS.

FEXTER EHZ #ZREAR
Ding Ii tian xia hong zong yan jiao zhu da shan zhi shi

Panh 1& thién ha hoang téng dién gido chu dai Thién
tri thirc.

WE BOW TO THE FIRST PATRIARCH THE NOBLE YUAN, GREAT MASTER OF
EASTERN GROVE MONASTERY AT LU MOUNTAIN

HEFMEEWLRMKREZLSKE
Ding li chiu zt LG Shan Dong Lin YUan gong Da Shi
Panh 1é so td L6 Son Pong Lam Vién cdng dai su.

WE BOW TO THE SECOND PATRIARCH THE NOBLE DAO, GREAT MASTER OF
RADIANT LIGHT MONASTERY AT CHANG AN

FRER-HEHRZNXHE X KA

Ding Ii er za Chang An Guang Ming Dao gong Da Shi
Panh Ié nhi tdé Trudng An Quang Minh Pao cdng dai su.
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WE BOW TO THE THIRD PATRIARCH THE NOBLE YUAN, GREAT MASTER OF
PRAJNA BOAT MONASTERY AT NAN YUE.

FRE=ZHFERKMS B XA

Ding li san za Nan Yue B6 Zhou Yuan gong Da Shi
Panh lé tam té6 Nam Nhac Bat Chu Vién cdng dai su.

WE BOW TO THE FOURTH PATRIARCH THE NOBLE ZHAO, GREAT MASTER
OF BAMBOO GROVE MONASTERY AT WU TAL.

JHERIUHE A EMNMEDSKE

Dingli si za wu tadi chu lin Zhao gong Da Shi
Panh 1é t&r t6 Ngii Pai Tric LAm Chiéu cong dai su.

WE BOW TO THE FIFTH PATRIARCH THE NOBLE KANG, GREAT MASTER OF
BLACK DRAGON MONASTERY AT XIN DING.

FEALAEFERSER &K B

Dingli_wu zu xin ding wa l6ng Kang gong Da Shi
Panh 1€ ngii t6 Tan Pinh 0 Long Khang coéng dai su.

WE BOW TO THE SIXTH PATRIARCH THE NOBLE SHOU, GREAT MASTER OF
ETERNAL BRILLIANCE MONASTERY AT HANG ZHOU.

HE AN HENMNAXHSTLSKE
Ding Ii liu zi Hang Zhou Yong ming Shou gong Da Shi
Panh 1€ luc td Hang Chau Vinh Minh Tho cdéng dai su.

WE BOW TO THE SEVENTH PATRIARCH THE NOBLE CHANG, GREAT MASTER
OF BRIGHT JOY MONASTERY AT HANG ZHOU.

EFERftHEHMRMNEBEEE S KB

Ding Ii gi zti Hang Zh6u zhao qing Chang gong Da Shi
Panh |é that t6 Hang Chau Chiéu Khanh Thudng céng
dai su.

WE BOW TO THE EIGHTH PATRIARCH THE NOBLE HONG, GREAT MASTER
OF CLOUD PERCH MONASTERY AT HANG ZHOU.

H&/VHMINERE S KA

Dingli ba zu Hang Zhéu Yiin qi Hong gong Da Shi
Panh 1€ bat té6 Hang Chau vVan Khé Hoang céng dai su.
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WE BOW TO THE NINTH PATRIARCH THE NOBLE XU, GREAT MASTER OF
SPIRIT PEAK MONASTERY AT BEI TIAN MU.

JH @ JutHdt R H 8| & JE & K Hf

Ding Ii jit zu béi tian muling féng xii gong Da Shi
Panh 1& ctru t8 Bac Thién Muc Linh Phong Huc céng
dai su.

WE BOW TO THE TENTH PATRIARCH THE NOBLE CE, GREAT MASTER OF
UNIVERSAL BENEVOLENCE MONASTERY AT YU MOUNTAIN.

HFR+HEDLDELC RS KE

Dingli shi zu Yi shanpu rén cé gongDa Shi
Panh 1é thap t6 Ngu Son Phé Nhan Sach cong dai su.

WE BOW TO THE ELEVENTH PATRIARCH THE NOBLE XIAN, GREAT MASTER
OF BRAHMA HEAVEN MONASTERY AT HANG ZHOU.

FE+—t#HRMNEXE S KM

Dingli shi yi zua hang zhou fan tian xian gong Da Shi
Panh 1& thap nhat té Hang Chau Pham Thién Hién
cong dai su.

WE BOW TO THE TWELFTH PATRIARCH THE NOBLE XING, GREAT MASTER
OF ENDOWED-WITH-BLESSINGS MONASTERY AT HONG LUO.

@+ - HA& IR &EEE AKX

Dingli shi er za hdénglué zi fa xing gong Da Shi
Panh Ié thap nhi t6 Héng Loa Tu Phic Tinh céng dai
su.

WE BOW TO THE THIRTEENTH PATRIARCH THE NOBLE YIN, GREAT MASTER
OF HOLY MEASURE TEMPLE AT SPIRIT CAVE MOUNTAIN AT SU ZHOU.

HREf +=tH&ENEBREER

Ding li shi san zU Sa zhou ling yan shéng liang
Panh 1& thap tam t6 Té Chau Linh Nham thanh lugng

Bl A K Bl

yin gong Da Shi
An cong dai su.
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WE BOW TO THE FOURTEENTH PATRIARCH THE NOBLE YUN, GREAT
MASTER OF TRUE SUCHNESS MONASTERY AT JIANG XI.

FR+THHEIAENEAKAE
Dingli shi si zu jiang xi zhénru yiin gong Da Shi
Panh Ié thap t té Giang Tay Chan Nhu Van cdng dai
Ssu.

WE BOW TO THE PAST AND PRESENT MASTERS OF THE LOTUS SOCIETY.

JREwH 5 &t

Dingli gu jin lian shé zong shi
Panh 1& cé Kim Lién X&a Tong su.

WE BOW TO THE PATRIARCH, THE NOBLE XUAN, GREAT MASTER HUA OF
THE CITY OF TEN THOUSAND BUDDHAS.

FeEM®#E L £ ETMH B
Ding li wan Fé tadng shang shang Xian xia Hua zu shi
Panh 1&é van Phat dudng thugng thugng Tuyén ha Hoa
T6 su

WE BOW TO THE HOST DHARMA MASTER OF THIS SEVEN-DAY SESSION.

H 8 F £t A
Dingli zhi qi Fa Shi
Panh I1& Chu That Phap Su.

136



Transference Verses
LY
1@ [\ 18§
Ké Hoi-Hudéng
MAY THESE MERITS AND VIRTUES

=NV 1 v B

Ydan yi ci gong deé
Nguyén di thd cbéng difc

ADORN THE BUDDHA’S PURE LAND,
Zhuang yan F6 Jing du
Trang nghiém Phat Tinh do

REPAYING THE FOUR KINDS OF KINDNESS ABOVE

E & W E A

Shang bao si  zhong én
Thugng bao t&f trong an

AIDING THE THREE EVIL PATHS BELOW.
— e

Xia ji san ta ko

Ha té€ tam d6 khod

MAY THOSE WHO SEE AND HEAR

= AR HZA

Ruo yoéu jian wén zhé
Nhugc hitu kién van gia

ALL BRING FORTH THE BODHI MIND
ofs = \

BB ERELDL

Xi fa PO Ti Xin

Tat phat B6 dé tam
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AND WHEN THIS RETRIBUTION BODY IS DONE

2R —® 5

Jin ci yi bao shen
Tan thd nhat bao than

BE ALL BORN IN THE LAND OF UTMOST BLISS.

H £ B % K

Tong shéeng Ji Le Gud
Pong sanh Cuc Lac Quoc.
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PRECEPTS & SAMADHI TRUE INCENSE PRAISE

mMEHESB
Gigi dinh chan huong

THE INCENSE OF TRUE PRECEPTS AND SAMADHI IS BURNING TO REACH
HEAVEN.

wm EEHE&® ¥ & HF X E
Jié ding zhén xiang fén qgi chong tian shang
Gidi dinh chan huong phan khdi trung Thién thugng

WE, THE SINCERE DISCIPLES, OFFER IT IN A GOLDEN CENSER.
B FE B B E & EL
Di zi qian chéng re zai jin 10 shang
Pé tu kién thanh nhiéttai kim luv thugng

IT IMMEDIATELY SPREADS THROUGH THE TEN DIRECTIONS.

B O% WA WE R +
Qing ke yin yin ji bian man shi fang
khoanh khac nhan uan tirc bién man thap phucong

IN THE PAST, YASODHARA AVOIDED CALAMITIES, AND AVERTED DISASTERS
AND OBSTACLES.

T H B & % EH H X E

Xi rm ye shad mian nan xiao zai zhang
Tich nhat Gia Thau mién nan tiéu tai chuéng

HOMAGE TO THE INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.

B E T EEEEES Ecr
NA& mo xiang yiin gai pd sa mé hé sa
Nam mé Huong Van Cai BO Tat Ma Ha Tat
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Repentance Verse II

M (2)

Van Sam Hoi 2

SINCE TIME WITHOUT BEGINNING

= F R =, ot KB Rk

zi zhong déng cong yi wua shi
Dt_e td chung dang, Tong U vo thi

UP TO THE PRESENT DAY, | HAVE DESTROYED THE TRIPLE JEWEL
be 2N (213 t%
Ll F -7 E X
yi zhi jin shéng hui huai San Bao
Di chi kim sanh , hady hoai Tam Bao.

AND BEEN AN ICCHANTIKA. | HAVE SLANDERED THE GREAT VEHICLE
SUTRAS

1’E—Fs§im. B K R &

zu6 y1 chan bang Da Sheng jing
Tac nhat xién de, bang Pai Thira kinh.

AND CUT OFF THE STUDY OF PRAJNA. | HAVE KILLED MY PARENTS

ER mﬁﬁa HE XS

duan xué Bo shi hai fu mg
Poan hoc Bat Nha , thi hai phu mau.

PARENTS AND SHED THE BUDDHA’S BLOOD. | HAVE DEFILED THE
SANGHARAMA,

HO 5 m, F @ mE

chi F6 shéen xiué wia Seng qié lan
Xuat Phat than huyét, 6 tang gia lam.
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AND SPOILED THE PURE CONDUCT OF OTHERS. | HAVE BURNED TEMPLES
AND STUPAS,
2% 4= T EI"l N ==
i fth X 17, ;& g 5
po ta fan  héng fén hUI ta zi
Pha tha pham hanh, phan hay thap tu.

AND STOLEN SANGHA’S PROPERTY. | HAVE HARBORED DEVIANT VIEWS

BAE®N BEBFMR

dao yong séng wu qgi zhu xié jian
Pao dung tang vat, khéi chu ta kién.

AND DENIED CAUSE AND EFFECT. | HAVE DRAWN NEAR TO
UNWHOLESOME COMPANIONS

iﬁﬂlil% Wik B R

wld  yin guo xia jln e you
Bét vO nhan qua, hi€ép can ac hiru.

AND TURNED MY BACK ON GOOD TEACHERS. | HAVE DONE ALL OF THESE
MYSELF AND TAUGHT OTHERS TO DO THEM AS WELL;

ES R, BIEFAM

wéi bei liang shi zi zuo jiao ta
Vi boi luong su ty tac gido tha.

| HAVE REJOICED COMPLIANTLY UPON SEEING OR HEARING THEM DONE.
ALL SUCH OFFENSES

REEE, WMEF FE

jlan wén sui xi ra shi déng zui
Ki€n van tuy hi , nhu thi dang toi.

ARE LIMITLESS AND BOUNDLESS. THEREFORE, ON THIS DAY,

w’ e EIE, ESZB""

wu liang wu bian yi jin n
V6 lugng vo bién Co v kim nhat.
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| FEEL GREAT SHAME AND REMORSE: | SINCERELY CONFESS,

£ Kuh 18, % @ W 5E

shéng da céan kui ke chéng pi U
Sanh dai tam qui, khac thanh phi 10.

SEEKING FORGIVENESS AND REPENT. | ONLY HOPE THAT THE TRIPLE JEWEL
KRR EIB e =5
E I oY — E
gia ai chan hui wéi ylan San Bao
Cau ai sam hoi , duy nguyén Tam Bao.

WILL COMPASSIONATELY GATHER ME IN, AND SHINE ITS PURE LIGHT

1 = B v : M
ZiEEE, B FE N BB
ci beéi shé shou fang jing guang ming
TU bi nhiép tho |, phdéng tinh quang minh.

LIGHT UPON ME. SO THAT ALL EVILS WILL BE ERADICATED

B : 8, 2 EH W
,H‘R ﬁﬁ ?‘Z ' 7o )
zhao chu wo shen zhii e xiao mie
Chié€u xuc nga than, chu ac tiéu diét.

AND THE THREE OBSTACLES WILL BE CAST OUT, MAY | RETURN TO
FUNDAMENTAL SOURCE OF THE MIND

— k- V£ A N N
ZEHKR €®F0IR,
san zhang jian chu fu bén xin yilan
Tam chudng quyén trur, phuc bdn tam nguyén,

WHICH IS ULTIMATELY PURE.

== ==
R R B R
jia  jing ging jing

Clfu canh thanh tinh.

HOMAGE TO THE UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA  (BOW, 3 TIMES)
X e e Aeroils  f—

BES B X EiEETE (CH)

na moé Pu Xian Wang PuU Sa M6 He Sa

Nam M6 Phdé Hién Vuong B6 Tat Ma Ha Tat (3 lay)
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Universal Worthy Bodhisattva’s 10 vows
EEEEHE

Phé Hién Bd Tat 10 Nguyén

FIRST IS TO WORSHIP AND RESPECT ALL BUDDHAS.

— & @ W HE Ho.

YT zhé Ii jingzhii Foé.
Nhat gia 1& kinh chu Phat.

SECOND IS TO MAKE PRAISES TO THE THUS COME ONES.

—EH B OEAX

Er zhé chéng zan Ru Lai.
Nhi gia xung tan Nhu Lai.

THIRD IS TO WIDELY MAKE OFFERINGS.

=& B & # %

San zhé guang xia gong yang.
Tam gia quang tu cung dudng.

FOURTH IS TO REPENT AND REFORM ALL KARMIC HINDRANCE.

s ik E K

Si zhé chan hui yé zhang.
T& gia sdm hoi nghiép chudéng.

FIFTH IS TO REJOICE AND FOLLOW IN MERIT AND VIRTUES.

LEREBED R

WU zhé sui xi gong dé.
Ngii gia tay hy cong dirc.

SIXTH IS TO REQUEST THAT THE DHARMA WHEEL BE TURNED.
. d

N EHBEFE OB K W

Liu zhé qing zhuan Fa Luan.

Luc gid thinh chuy&n Phap Luan.
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SEVENTH IS TO REQUEST THAT THE BUDDHAS REMAIN IN THE WORLD.

t & F fHF to.
Qi zhé qing Fé zhu shi.
That gia thinh Phat tru thé.

EIGHTH IS TO FOLLOW THE BUDDHAS’ TEACHINGS ALWAYS

NZ&E & BH E

Ba zhé chang sui F6 xué.
Bat gia thudng tay Phat hoc.

NINTH IS TO CONSTANTLY ACCORD WITH ALL LIVING BEINGS.

LE KR B R &£

Jit zhé héng shun zhong shéng.
Cdfu gia hang thuan chidng sanh.

TENTH IS TO TRANSFER ALL MERIT AND VIRTUE UNIVERSALLY.

+ FOTE M mH.

Shi zhé pu jié hui xiang.

Thap gia phé giai hdi hudng.

HOMAGE! ALL BUDDHAS OF THE TEN QUARTERS AND THREE TIMES,

+ 75 =t — ¥ #0
Shi fang san shi yi qié Fé
Thap phucong tam thé nhat thiét Phat

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS. MAHA PRAJNA PARAMITA!

— UEE BEE BIAKE K & B
Yi gié¢ Pa0 Sa M6 He Sa M6 He Bo Ré Bo Lué Mi!
Nhat thiét B6 Tat Ma Ha Tat Ma Ha Bat Nhd Ba La Mat!
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